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En gammel Soldat. 

Komedie med Sange og Chor 

af 

Carit Etlar. 

K j s b e n  h a v n .  

C h r .  S t e e n  &  S o n s  F o r l a g .  

Louis Kleins Boattvkkeri, 

1 8 6 2  





Personer :  

Long Johan den Anden. 

Azarena, hans Minister. 

Palafonzo. 

Josef. 
Gomes. 

Elena. 

pagitta. 

Isaon. 

Lazarillo. 

En Tjener. 

Gamle Soldater. 

Raadsherrer, Lorgere og Majker. 

Handlingen soregaaer en Dag i Lissabon, 1486. 
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Musiken compcneret af Hr. Joseph Glceser. 



Forste Art 

En Plads i Lissabon, med Huse paa Siderne og en 
aaben Have i Baggrunden. I Forgrunden tilhoire et Huus 
med en Altan. Foran Indgangen til Haven broende Kan­
delabre. 

F s r s t e  O p t r i n .  

som synge og derester gaa ind i Haven, soran 

disse ^arena i Kappe og Maske. Sazarillo kommer under 

Sangen i en lurvet, rodbrun Kappe, Filtehat paa Hovedet 
og lang Kaarde under Kappen, han kredser om Azarena-

C h o r  
Stjernerne blinke, Fontainerne springe 

Hoit i det dcemrende Blaa. 

Kvinderne juble og Tonerne klinge, 
Kan Du det Sprog sorstaa? 

Lystige Dandse 
Samle os her, 
Blomster til Krandse 
Flettede er. 

Straalende Smil af min Sjcels Veninde 
Gjemmer Festen derinde. 

Folket forsvinder efterhaanden i Haven. 

Azarena. 
Hidtil synes Alt at lykkes mig. Jeg har 

fundet Huset, hvor hun boer, denne fortryllende 
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Pige, som saa pludselig har indtaget vor aller-
naadigste Konges Hjerte. Han elsker hende, taler 
og drommer kun om hende. . . . Lykkeligviis Pleie 
disse stormende Lidenskaber sjeldent at vare lcenge 
. . . Hjertet kan nok beseire, men det er kun For­
standen der sorstaaer at bevare Seiren. Dsren til 
hendes Altan er lukket, men Musiken vil lokke 
hende ud. Kongen vil saae Leilighed til at tale 
med hende, og forsikre hende om alle de Fvlelser, 
som man troer paa i hendes Alder og smiler over 
i min. Han vil seire, ... det vil da sige, at 
jeg vil seire, om to Dage vcelger han sig en Første­
minister ... Han vil vcelge mig og bedvmme mine 
Evner til at virke for Statens Interesser efter den 
Iver hvormed jeg tjente hans Hjertes Interesser. 

Andet Optrin. 

GMnllo. Azarena. 

Lazarillo. 
Om Forladelse Excellence! er der Noget hvori 

jeg kan vcere Dem til Tjeneste? 

Azarena. 
Mig. Hvor falder det Dem ind? 

Lazarillo. 
De staaer og betragter den Altan deroppe saa 

opmcerksomt. Onfler De Nogen ud derfra, skal 
jeg strax hente hende ned til Dem. Dnfker De 



selv at stige derop, skal De vcere der om et Oie-
blik. Det Hele er en Sag paa fem Minuter, 
naar man som jeg blot kjender Omgangsmaaden, 
og har en Smule Ovelse i Sligt. 

Azarena. 
Nei Herre! jeg vnsker ingen af Delene. 

La)ari!1o. 
Om Forladelse, Excellence! hilser og gaaer. 

Tredie Optrin. 
Azarena. 

Mon han skulde kjende mig? ... det er umu­
ligt! . . . hvem falder vel paa, at Don Azarena 
de Vascontello, Hans Majestcet Kong Johan den 
Andens Justitsminister, sniger sig omkring paa Ga­
derne i en saadan Dragt . . . Han maa dog have 
lagt Mcrrke til mig . . . Storheden lader sig saa 
vanskelig dslge, det er undertiden ubehageligt. . . 
Man er heller ikke sikker i disse Gader ... En 
Justitsminister behsver da ikke selv at besidde Mod, 
han betaler Andre for at vise det . . . Der kommer 
han igjen. 

Fjerde Optrin. 

LaMillo. Azarena. 
LgMillo. 

Om Forladelse Excellence! tilgiv at jeg standser 
Dem. Jeg har en hsist delicat Sag at betro Dem. 
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Izarena. 
De forvexler mig vist med en Anden. 

Llyarillo. 
Det er umuligt, denne udmcerkede Anstand, 

som Kappen forgceves seger at skjule, hcrver Stemmen, 

Alt siger mig, at jeg har den LEre at tale .ned ... 

Fzarena. 
Deres Navn! 

Lazarillo. 
Don Lazarillo, et bibelsk Navn Herre, for-

deelagtigt bekjendt fra det nye Testamente, en vcer-
dig Adelsmand, som har oplevet en utrolig Mcengde 
Ulykker. Deres Excellence maa sikkert have hsrt 
mig omtale, jeg har ncesten tilbragt hele den 
sidste Maaned i deres Huus, det vil sige, i de­
res Forgemak. Iforgaars var man saa uhoflig 
at kaste mig paa Porten for nogle knubbede Ord, 
jeg kom til at yttre. Efter dette Bevis paa, at 
De ikke satte Pris paa mit Selskab, stulde jeg 
ganfle vist have holdt mig i Afstand, hvis ikke 
deres Son saa indstcendigt havde bedet mig bringe 
Dem hans Hilsen. 

Azarena. 
Jeg vidste nok, at De maatte forvexle mig 

med en Anden. De kan ikke bringe mig nogen 
Hilsen fra min Son. 
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LllMillo. 

Deres Excellence mener, fordi det unge Men­
neske sad indespcerret i Justitspaladset, efterat han 
var bleven grebet i et Forseg paa at klavre over 
Muren til Sancta Marias Kloster. ... Ja, det 
veed De jo . . . men han er leben sin Vei iaften, 
. . . Det veed De sandsynligviis ikke. 

Azarena. 
Jeg siger for tredie Gang, De tager feil. 

Jeg gjemmer Neglen til hans Fcengsel i min 
Lomme. 

Lazarillo. 
Det havde vceret rigtigere, hvis Deres Excel­

lence gjemte Vinduet til hans Fcrngsel i deres 
Lomme, det var derigjennem jeg hjalp ham ned 
paa Gaden. 

Izarena. 
De! 

Lazarillo. 
Jeg omtaler det kun som et Bevis paa hvad 

jeg fer sagde, angaaende Altanen deroppe. 
Jeg har nogen Ovelse i at hjcelpe Folk ud og ind 
fra saadanne Steder. 

Fzarena. 
Hvor er han da nu? 

Lazarillo 
Jeg skal ikke kunne sige det. Fra Paladset 
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begave vi os til Sancta Marias Kloster. Denne­
gang var det deres Sons Tour at stige over Mu­
ren, mens jeg stod Skildvagt. Han hentede sin 
lille Nonne, flygtede, og paalagde mig at gaa til 
Deres Excellence og bede om deres Velsignelse 
med paa Veien. 

^arena. 

Det er jo oprsrende ... og alt dette skulde 
virkelig vcere fleet iaften, det er utroligt? 

LaMillo. 
Sagen er dog ganske ligefrem. Man er ung 

og man elsker, man moder Hindringer og man 
overvinder dem . . . Jeg har udfsrt ganske andre 
Bedrifter i mine Dage. 

^zarena. 
Den Ulyksalige! jeg forncegter ham, han faaer 

at frelse sig som han kan. 

Lazarillo. 
Det er netop hans Hensigt . . . Siden han 

har arvet Deres Excellences Mod til at mode Fa­
ren, besidder han vist ogsaa deres Klogt til at 
beseire den. 

Azarena. 
Hvad er det saa Du vil mig, Elendige? 

Lazarillo. 
En af Gendarmerne i min Fodeby Setuval 

ligger paa sit Aderste. Jeg ssger om denne Post, 
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for at drage mig tilbage fra Verden og finde den 
Ro jeg trcenger til efter alle mine Anstrengelser. 

Azarena. 
Jeg vil give Dig et Kvartecr til at komme 

bort, hvis man efter den Tid trcrffer Dig indenfor 
Stadens Porte, bliver Du greben... forstaaer 
Du... Du stal faa al den Ro Du trcenger til i 
den hoieste Galge, jeg kan sinde. 

MMillo. 

Ak Excellence! hvor kan De ncenne, at be-
drove deres Sons Ven med en saa flrcekkelig 
Trnsel... De ncegter mig denne beskedne Post?... 
godt! det er ogfaa billigt, at man forst gjor sig 
vcerdig til den. Fra nu af vier jeg mig til Deres 
Excellences Tjeneste, med samme uegennyttige Hen­
givenhed, som jeg nylig tjente deres Son... Enten 
bliver jeg altsaa hcengt, eller Gendarme... vi ville 
lade det komme an derpaa... Jeg anbefaler mig. 
Gaaer, men vender tilbage igjen. Deres Excellence husker 
vel, at de gav mig et Kvarteers Frist. — Jeg skal 
nok lade hore fra mig forinden. Gaaer, 

Femte Optrin. 

Azarena. 
Hvilken Ulykke, hvilken Hindring vil ikke denne 

Historie vcere for mine Planer — og nu oven-
ikjobet at have denne Lykkeridder til Medvider ... 
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Hvad skal jeg gribe til? ... For Dieblikket beroer 
Alt paa, at vort Eventyr med Damen histoppe 
lykkes. Nu mere end nogensinde fsr. 

Drager sig tilbage idet Pagitta aabner Doren. 

Sjette Optrin. 

pagitta. 
Ungdommelig pyntet, uden Maske. Nei, det er ikke 

til at holde ud lcenger. Nu har jeg allerede vceret 
scerdig i en heel Time, og hun tever endnu. — Hun, 
en ung Pige — medens jeg, der kunde vcere hendes 
— celdre Soster. broender af Lcengsel efter Festen. 
— Dandsen, Musiken, de smukke — Dragter — 

Alt drager mig assted. 

Jeg min Fryd i Dands og Jubel sinder. 
Glcrden hylder jeg og hader Sorgen, 
Og jeg priser kun den Sol, der skinner, 
Og jeg blcrser ad den Dag imorgen. 

Derfor er jeg Gjcest 
Ved hver munter Fest, 
Livets rige Lyst 
Jubler i mit Bryst/ 

Sang sor Glceden og dens Blomster rode, 
Glemsel sor det Gamle og det Dode. 

Gud veed, hvem de to Masker vare, som nylig 
stod og stirrede op til mit Vindne, det sorekom 
mig bestemt, at de gjorde Tegn til mig. 
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Azarena afsides. 

Det er vist den unge Piges Amme; hun 
kunde Mc kouun: beleiligere. Hoit. Tilgiv et Spsrgs-
maal smukke Dame! horer De til Huset deroppe? 

Pagitta. 
Ja, Herre! Afsides. Det var da et underligt 

Sporgsmaal, skulde han vcere bleven indtaget i 
mig paa Grund as Huset. Jeg vidste nok, det var 
mig, de stode og gjorde Tegn til. 

AMena. 

Har De ikke istnde, at besoge Festen iaften? 
Lazarillo lytter i Baggrunden. 

pagitta. 
Jo, det kan nok vcere. 

Azarena. 
Og deres Herflab? 

pagitta. 
Mit Herskab!-hvad stal det sige? 

Azarena. 
Nu ja, eller deres Slcegtning, jeg mener den 

unge Pige, som boer deroppe. 

Pagitta. 
Dcrmpel. Naa, saadan at sorstaa, det er altsaa 

hende som interesserer ham! Nei Tak! det stal vi 
ikke have Noget af. Hoit. Hvad >angaaer mit Her­
flab Dem? 
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Azarena. 
Forsaavidt Ungdom og Skjonhed angaaer dens 

Beundrer. 

Pagitta fornemt. 

Jeg kjender Dem ikke, Herre! 

Azarena. 
Desvcerre for mig, det er ogsaa min stsrste Feil. 

Pagitta. 
Virkelig? 

Azarena. 
Rcekker hende en Pung. Ja vist! en Feil, som 

kun De kan hjcelpe mig til at aflcegge, min gamle 

Dame. 
Pagitta sijuler Pungen. 

Gamle Dame! Jeg vil give Dem el 
godt Raad Herre — gaa hjem og gaa tilsengs. 
De maa selv vcere meget gammel, siden De beiler 
til en Dame med en Maske for Ansigtet og en 
Pengepung i Haanden. 
Hun vender sig for at gaa, men standser oppe paa Steen­
trappen. I det Samme trceder Lazarillo hen til A. og hvisker. 

Syvende Opt r in .  

Lazarillo. Azarena. Pagitta. 

Lazarillo. 
Om Forladelse. Excellence! — De griber ikke 

Tingen an paa den rette Maade. 
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Azarena heftig. 

Hvad vil Du her? — Jeg trcenger ikke til 
din Hjcelp. 

Lazarillo dcempet. 

Det lader dog til det... Behag blot at trcede 
lidt tilside, saa stal De faae at see. Lazanllo gaaer 

hen til Pagitta og hilser paa hende. 

Sazarillo. 
Et Ord, et Blik, min deiligste Madonna!... 

hvorfor flygter De. er det for den Cavalleer hist, 
saa skal jeg rende ham min Kaarde igjennem Livet; 
eller skulde det vcere fordi De seer mig, min Fee-
dronning! mig, som nu i flere Timer har staaet og 
kigget op til deres Vinduer, blot for at faae et 
Glimt af Dem at see. 

Pagitta spottende. 

Mener De mig eller mit Herflab, Herre! 

Lazanllo. 
Hvad Djcevlen bryder jeg mig om deres Her­

flab, Grusomme! 

pagitta. 
De kjender mig da? 

Sazarillo. 
I de sidste to Maaneder har jeg kun boet 

her paa Gaden alene for deres Skyld; ikke bestilt 
det Ringeste Andet end at tcenke paa Dem om 
Dagen og dromme om Dem om Natten for­
lad mig ikke, hvis De gaaer, drceber jeg mig uden­
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for deres Dsr. . . Til denne Aften knytter sig 
mine sidste Forhaabninger... hun vil komme ud. 
tcenkte jeg, jeg vil fatte Mod og hun vil fatte 
Medlidenhed, vi ville besoge Festen i hinandens 
Selskab Iaften Livet eller imorgen 

Pagitta 
Nu vel'. — imorgen? 

Lazarillo patheW. 
Iaften Livet eller imorgen Doden! 

Pagitta. 
Det er en Tale jeg kan forstaa! vi modes 

da siden... Jeg har rigtignok en Fcrtter i Dron­
ningens Garde, som vil blive yderlig bedrovet der­
over. Skriveren hos Alcalden har ogsaa gjort sig 
Haab om at see mig, men ligemeget. Jeg moder Dem. 

Lazarillo. 
Hvor? 

pagitta. 
Ved den store Fontaine. 

LazariUo. 
Himmelske Madonna! Naar modes vi? 

Pagitta smilende 

Utaalmodige! . .. Om en Time! 

Lazarillo. 
Sanet Sebastian! min Skytspatron! jeg takker 

Dig! Du kan vcere vis paa, Du skal faae to store 
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Voxlys for din Gunst. Altsaa om en Time seer 
jeg Dem og deres Myndling. 

Pagitta. 
Min Myndling! Det er jo ikke hende. De 

elsker. Det stakkels Barn! hun har kun mig til 
at beflytte sig, og De kan stole paa, jeg vil ogsaa 
gjore det. 

LaMillo. 
Beboer De Huset alene med hende? 

Pagitta. 
Ja! 

Lazarillo. 
Tor De da vove, at lade hende blive tilbage 

uden Beskyttelse? 

Pagitta. 
I sit Hjem vil hun vel vcere mindst Fare 

underkastet. 

Lazarillo. 
Tvertimod, straalende Engel! Idet De seger 

at fjerne Faren, synes De netop at fremkalde den. 

Pagitta. 
Hvorledes det? 

Lazanllo. 
Hun har kun Dem til sin Beskyttelse, og De 

lader hende vcere alene. Hvis f. Ex. den unge 
Springfyr De nylig talte med, saae Dem gaa ud, 
kunde han jo gjerne finde paa at krybe op af 

En gl. Soldat. ^ 
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Muren til hende. Det forstaaer den Slags Folk 
sig forbandet godt Paa. 

Pagitta. 
Kjender De denne Maske? 

Sazarillo. 
Overmaade godt. Han er en Broder til Re-

gimentstambouren ved Dronningens Garde. 

Pgi t ta .  
De har Ret, Elena maa gaae med os. Men 

jeg haaber, at De som en Fslge heraf vil iagttage 
alle de Hensyn en Cavalleer er min Myndlings 
Ungdom og uerfarne Alder skyldig. Tal ikke til 
mig om deres heftige Lidenskab i hendes Ncrr-
vcerelse. Ungdommen spotter hvad den ikke forstaaer 
. . . Altsaa om en Time! vcer prcecis! trcrffer jeg 
Dem ikke paa Pletten, saa veed De, at min 
Fcetter — 

Lazarillo. 
Dronningens Gardist! . . . Jeg veed det. 

Pagitla. 
Ja, eller Alcaldens Skriver, Begge ville fsle 

sig hcedrede ved den Lykke jeg tilbyder Dem. 

Lazarillo. 
Ak Madonna! Den Time jeg skal vente, vil 

vcere saa lang som et ondt Aar for mig. 

Pagitta. 
Jeg kan godt lide Dem ... (neier> Min Herre! 
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SaMillo 
krydser Armene over Brystet. 

Deilige Madonna! 
Pagitta gaaer ind. 

Ottende Opt r in .  

Lazarillo. farens. 

Lazarillo. 
Hvad synes Deres Excellence om Methoden? 

. . . Ikke sandt, den slaaer an. 

Azarena. 
Ja, nu mangle vi blot — 

Kazarillo. 
At De udscrtter den givne Frist, for at jeg 

ganske kan hellige mig til deres Tjeneste. 

Azarena. 
Hvilken Frist? 

Lazarillo. 
Deres Excellence husker nok, at De for vilde 

have mig hcengt om et Kvarteer. Hvad synes De 
om vi opsatte denne Historie i otte Dage? For 
mig vil det endda blive tidsnok. Inden den Tid 
vil De komme til at indsee, at jeg passer langt 
bedre til at blive Sergeant over Gendarmerne, 
end til at dingle i en Galge. 

2* 
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^arena. 

Naa, er det nu bleven til Sergeant. Gaa 
dm Vei, jeg vil ikke have noget med Dig at bestille. 

Lazarillo. 
De vil ikke kunne undvcrre mig. Til at ud­

fore alle deres klsgtige Ideer er jeg netop Red­
skabet, De Hovedet, jeg Armen. De Geniet, jeg 
Kraften. — Selv i Aften — de moder disse to 
Damer, kan De undvcrre mig til at skaffe den 
Gamle tilside? - den unge Pige har en Broder, 
eller en Elsker — vogt Dem Excellence! en lang 
Kaarde folger efter Dem, to skarpe Dine bevogte Dem. 

Fzarena. 
Argus havde hundrede Dine og blev dog 

skuffel. 
Lazarillo. 

Ja, men det var ogsaa en Gud. der bedrog 
ham, og det lader Deres Excellence oprigtigt talt 
ikke til at vcere. 

^arcna. 

Folg med mig. Om Resten skulle vi tales 
ved imorgen. 

LaMillo. 
Nei, helst strax Excellence! De veed nok, min 

Tid er knap, jeg har knn et Kvarteer at lobe paa, 
neppe det engang. 

I)arena. 
Folg mig! jeg skjcrnker Dig disse otte Dage. 
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Lazarillo. 
Hellige Sanct Sebast. Naar Du bliver saa-

ledes ved, kommer jeg nok til at gjsre Alvor af 
det og lade Dig faae det ene af de to Voxlys 
jeg lovede. 

De gaa. 

Niende Opt r in .  

Gomez. Josef. 

Josef. 
Hvor det var heldigt at vi msdtes Gomez. 
Hvert Onske fsier sig idag for mig. 
I Middags fik jeg Bud til Vagt paa Slottet, 
Gud veed hvorfor, thi Touren var ei min. 
Strax efter tilbod Gil at gaa for mig 
Og nu iaften flal jeg see Elena. 
Vi gaa til Festen sammen, fatter Du? 
Imellem Dands, Musik og Sangens Toner 
Jeg lytter til en sodere Musik, 
Og det er hendes milde, blsde Stemme. 
Nu skinner Lampen i den dunkle Nat, 
Og Fakkelblus fordunkler Stjernens Straaier, 
To Stjerner kun min Lcengsel stunder til. 
Lad faa de andre slukkes og forsvinde. 

Fra Haven lyder en dcrmpet Musik-

Det Lys ei Solen fik, 
Den Glands ei Nattens Maane, 
At de as hendes Blik, 
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Jo Straaler kunne laane 
O ftraal mit Maal: 
Dit deilige, lyse Blik. 

2. 

Det synger i mit Bryst, 
Alt er saa lyst herinde, 
Hver Lcengsels Maal og Lyst 
Er Du, min sode Kvinde. 
Min Lyst, — min Trsst 
Er din milde, din kjcrrlige Rost. 

Gomez. 
Jeg horer Dig med Andagt, kjcrre Ven! 
Blot det forstaaer jeg ei, hvorfor Du forer 
Mig med Dig. Hvad skal jeg vel gjore her? 

Josef. 
Just som jeg traf Dig, saae jeg tvende Masker, 
De snige sig omkring Elenas Huus. 
Jeg gad nok vidst, hvad deres Wrend' er. 

Gome). 
Nu vel! saa giv da Agt paa dem iaften. 
Et sikkert Blik, en Elskers Ialousie, 
Og saa en Kaarde, som gaaer rask as Skeden, — 
Jeg synes det flaaer til. Hvad vil Du mere? 

Josef. 
Slet intet meer. — Men just iaften er 
Min gamle Fader kommen her til Byen; 
Det er saalcrnge siden jeg har seet ham, 
Vent her imens jeg gaaer til ham, og jag 
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De Fluer bort, som svcrrme om min Rose, 
Brug Blik og Klogt og Kaarde i mit Sted, 
Og brug det bedre end jeg kunde selv, 
Da Du ei blcendes af min Stjernes Skjsnhed. 

Gomez. 
Du giver mig en hcederlig Bestilling: 
At vcere Porthund for din Lykkes Slot. 

Josef. 
Jeg giver Dig en hcrderlig Bestilling: 
At va're Englen for mit Paradis. 

Gomez-

Men jeg har selv et LErende iaften. 
For, da jeg gik forbi det Huus derhenne, 
Saae jeg en Dame. oppe paa Altanen, 
Hun var saa nydelig. — Ja lee kun! — troer Du 
Der sindes kun een Nose her i Verden? 
Jeg hilser, og idet jeg gaaer forbi 
Saa smiler hun og kaster sin Bouket 
Ned fra Altanen foran mine Fodder. 

Azarena og Lazarillo komme tilsyne, 

Lazarillo lytter. 

Afsides. Stakkels Barn! saadan gaaer det, vi 
begynde med Blomster og ende med Taarer. 

Gemez. 
Naa! herfra kan jeg jo bevogte Stedet. 
Jeg venter da og holder Vagt for Dig. 
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Men hvis jeg seer dit Hjertes Dame komme. 
Mens Du er borte, hvad flal jeg saa sige? 

Josef. 
Siig hende, at min Pligt mig kaldte bort. 
Men at mit Hjertes Lcengsel blev hos hende, 
Siig, at som Havets allermindste Draabe 
Asspeiler Solens straalerige Billed, 
Saa boer hun i hver Tanke, Lyst, og Haab, 
Siig ogsaa — nei! siig hende Ingenting, 
Thi det jeg soler, kan Du dog ei sige. 

Han gaaer. Gomez folger langtsomt efter ham. 

T i e n d e  O p t r i n .  

I^arena og Lazarillo tr«de frem. 

Azarena. 
Du begriber vel, at han maa bort herfra? 

Lazarillo. 
Ja, jeg staaer netop og tcenker paa, hvordan 

Eders Excellence vil boere sig ad dermed? 

A)arena. 
Det maa Du besorge. 

Lazarillo. 
Nei Excellence. En Gendanne holder blot 

Orden blandt Folk, det er hans Lieutenant, der 
befaler dem at gaa deres Vei. 
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^arcna. 

Han kommer tilbage, skaf ham bort herfra. 

Lazarillo. 
Eders Excellence udncevner mig altsaa til 

Lieutenant over Gendarmerne. 

^zarena. 

Faae ham blot afveien. 

Lazarillo. 
Lieutenant? — Jeg veed, hvor der ligger En 

paa sit Bderste. 

Azarena. 
Forst Arbeide, Lsnnen tale vi om siden. 

Gomez kommer, Azarena gaaer. 

Lazarillo. 
Sanct Sebast! min gamle Ven! jeg vil blot 

lade Dig vide, at der er Udsigt til at Du kan 
faae de to fmaa bitte Voxlys, jeg lovede Dig. 
Vi maa nu forst see, hvordan Du hjcrlper mig. 

Han spadserer op og ncd foran Gomez. 

El levte Optr in .  

Gomez. Oazarillo. 

Gomez afsides. 

Der har vi vist den Ene af vore Snuushaner. 
Den som kommer faaer altsaa at betale for Den 
der bliver borte. Hoit. Hvad bestiller De Herre? 
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Lazarillo. 
Jeg spadserer Herre! 

Gomez. 
Saa alene? 

Lazarillo. 
Jeg er aldrig alene. Hvor jeg kommer ere vi 

altid To sammen. Klapper paa sin Kaardc. Jeg og 
Modet. 

Gomez. 
Jeg synes deres Folgesvend skjuler sig. 

Kazarillo. 
Ikke lcenger end til jeg har ham nsdig. 

Gomez. 
Det er ellers farligt at spadsere her. 

Lazarillo. 
For Bsrn eller Voxne? 

Gomez. 
For dem der betragte Huset der. 

LMNllo. 

Det gjcrlder altsaa ikke mig. Jeg betragter 
ikke Huset, men dem der bo indenfor. Heller ikke 
det Huus der, men det paa den anden Side. 

Gomy. 
Holder De ikke mere af at hore Musiken 

derinde? 
Lazarills. 

Nei, jeg holder meest af den herude. 
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Gomcz. 
For alle Djcrvle! lad os faae Ende paa den 

Snak. Hvad holder De meest af. Musik eller en 
blank Kaarde? 

MariUs. 

Jeg holder meest af en blank Kaarde, naarjeg 
seer den plantet lige midt i Livet af min Mod­
stander. 

I saa Fald behover De blot at fslge med 
om bag Hovedmuren. 

Lazarillo 
solder Armene over Brystet. 

Hvad for Noget, De udfordrer mig. De maa 
vcrre en ualmindelig modig Mand. — Jeg har 
altsaa ikke taget feil af Dem? 

Gomez. 
Hvad skal det sige? 

Gazarillo. 
Jeg kommer ikke for at plante Kaarder i Li­

vet paa Folk. jeg vilde blot vide, om De ogsaa 
var den Lykke vcerd, jeg er Overbringer af. Jeg 
har et Bud til Dem. — Den smukke Dame ovre 
paa Hjornet. hende som nylig kastede sin Bouket 
ned til Dem, forstaaer De mig nu? 

Gomez. 
De kjender hende? 
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Lazarillo. 
Om jeg fender hende? Hun er jo en Soster 

til min Kjcereste. Stakkels Barn! hun er skudt i 
Dem; og De har forst mcrrket det iaften. Saadan 
er de unge Mennesker. De har ikke lagt Mcerke til 
hende, hvergang hun fulgte efter deres Vagtparade 
til Slottet, ikke i Kirken, ikke paa Spadsereveiene? 
Jeg advarede hende, hvad hjalp det? 

i. 

Margot! sagde jeg, mit kjcrre, lille Barn! 
For de Unge skal Du tage Dig iagt, 
Inden Du veed af det, er Du i deres Garn, 
Og saa er dct forbi med din Magt. 

Stol ei paa hvad de sige, 
De lokke kun og svige, 

De svcerge Dig en Troskab for Tid og Evighed, 
Men Margot! den varer kun til dit Bryllup ved. 

2. 

Margot! sagde jeg, hvis endelig Du vil, 
Saa ssg blandt de Gamle Dig en Ven, 
Det er de Solide, og Du har vundet Spil, 
En Skat, Ingen rever Dig igjen. 

Han troenger blot til Varme 

I dine friske Arme, 
Han spræller i sin Lcrnke, Du selv er fri som for, 
Og Margot! tilsidst han Dig til Enke gjor. 

Iaften saae hun Dem, tilkastede Dem- sin 
Bouket og sender nu mig, for at sige, at hun er 
gaaet ned ad den lange Gade derhenne. 
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Gomez. 
Er det muligt, og jeg som lovede, at staa 

Post her for Josef. 

Lazarillo. 
Formodenlig for at give Agt paa de to Ma­

ster, som liste heromkring. Jeg stal staa Post i 
deres Sted, og ved min Kavaleercere, saalcenge jeg 
staaer her, skulle de To ikke komme hen til Huset. 

Gomez. 
De lover det? 

Lazarillo. 
De kan stole paa mig. 

Gomez. 
Hvor gik hun hen, den Engel? 

Lazarillo. 
Ned ad Gaden der, heelt ned, saalangt De 

kan komme. 

Gomez. 
Jeg vender strax tilbage. 

Han gaaer. Azarena trceder frem fra Siden. 

Lazarillo. 
Det gik, han ogsaa. Eders Excellence vilde 

sige Noget. 

Azarena. 
Tys! de komme. Drager sig tilside med Lazarillo. 
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Tolvte Optr in.  

Pagitta. Elena. 

Pagitta raaber ind. 

Men saa skynd Dig dog. Du kan heller aldrig 
blive fcerdig. 

Elena. 
Lad os blot vente lidt endnu. 

Pagitta. 
Jeg siger Dig jo. Don Josef kommer ikke 

iaften. Han er paa Vagt. Jeg indseer heller ikke, 
hvorfor vi To skulle gaa til Festen naar alle de 
Andre tage hjem. 

Elena. 
Aa, fljcend nu ikke mere. 

Pagitta. 
Jo, at fljcende kan Du da idetmindste ikke 

forbyde mig, Du utaknemmelige Barn! Jeg har 
opofret mig hele mit Liv f^r Dig, givet Afkald 
paa en Beiler, en Elsker, en Mand, tilbragt mine 
Dage som en Arrestant, mine Ncrtter som en 
Nonne, og endda misunder Du mig enhver lille 

Glcede. 

Elena. 
Skal vi saa gaa, Pagitta! 

Pagitta. 
Nei, nu vil jeg ikke gaa. 
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Elena. 
Ja, saa gaaer jeg alene. Du kan msde mig 

henne ved den store Fontaine. 

Pagitta. 
Ved Fontainen, nei Tak! det bliver der In­

genting af. 

Clena 
synger til Musik fra Haven. 

Her Festens Jubelraab og Folkets friske Sang, 
Og hor hvor Tambouriner klinge, 
See smukke Maskers Spog i den oplyste Gang, 
Og see, hvor de i Dands sig svinge. 

Pagitta. 
Nei. 

Elena. 
See de vinke Dig 
Kom og solg med mig 
Kom, Du er saa nydelig. 

Pagitta. 
Nei! 

Elena dandser. 

O Pagitta! Kom, Du Sode! 
Lad os vore Venner mode. 
Vi derind vil vandre, 
Dandse med de Andre, — 
Juble, synge fro som de. 

Drager Pagitta med sig ud. 

Pagitta idet hun gaaer. 

Ja, men kun til jeg faaer hilst paa min 
Fcetter. 
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Trettende Optr in.  

Azarena. Kongen. 

Azarena. 
Der gaa de Begge og Eders Majestcet vil 

nu vcrre bedre underrettet end alle Andre, naar De 
blot husker paa, at den Ene af disse to Master 
bcerer sin Ungdom i Dragten, den Anden i sit 

Hjerte. 

Kongen. 
Du veed da vift, at det er hende? 

Izarena. 
Vilde jeg ellers vove, at fsre Eders Majestcet 

herhid? 

Kongen. 
Godt! saa lad os friste dette Eventyr. 

De gaa. 

Fjortende Optr in.  

Imedens Kongen og A)arena tale samles Masker 
i Baggrunden-

C h o r. 

Stjernerne blinke, Fontainerne Minge, 
Hist i det dcemrende Blaa, 

Kvinderne juble og Tonerne klinge, 
Kan Du det Sprog forstaa? 
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Lystige Dandse 
Samle os her; 
Blomster til Krandse 
Fletlede er; 

Straalende Smil fra min Sjcels Veninde 
Gjemmer Festen derinde. 

Under Sangen gaa de ind i Haven. 

Femtende Optr in.  

Kongen og Elena fra Haven. 

Siig! hvorfor skjuler saa den unge Sol, 
Indsvsbt i Sky, sin straalerige Skjsnhed, 
Og ncegter mig at varmes i dens Glands? 

Elena. 
O, hsist galant! men hvorpaa kjender man 
Vel Solen, naar den skjuler sig i Morke? 

Kongen. 
SEdvanligt kun paa Varmen den udbreder. 
Og Maskens Nat er ei saa dyb, at jo 
To klare Straaler funkle derigjennem. 
Afflsr da disse Straalers lyse Hjem, 
Lad mig beundre Himlen som dem sender. 

E!ena tager Masken as. 

Hvem er De Herre! og hvad snsker De? 

Kongen. 
Blot Lov at see to friske Labber smile, 
Som om de vilde spotte Rosens Farve, 
En gl. Soldal. Z 
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Fordi dens Purpur blegner imod deres. 
Jeg vilde snske, at mit Die var 
Et Speil, der kunde trylle fast dit Billed, 
) al dets rige, underfulde Skjonhed. 

rager hendes Haand. 

Spmg ikke, hvad jeg onfler. - I mit Bryst 
En tallss Flok af Dufter dukke frem, 
Jeg vilde vcere denne morke Lok, 
Der let og flygtigt flynger sig om Panden,' 
Og vugges blidt pac? Barmens hvide Sne. 
Jeg vilde vcere Rosen ved dit Bryst, 
Den blege Blomst, dit Hjerte banker mod, 
Og som ufolsom ei sin Lykke fatter. 
Dog fremfor alt, min Folelse jeg vilde 
en Talsmand skulde finde i dit Hjerte. 

Elena. 
Hvad skulde den mit Hjerte da fortælle? 

Kongen. 
Den skulde bede om et venligt Svar 
Paa det min Lcrbe frygtsomt alt har rsbet. 
Den skulde sige, at jeg elsker Dig, 
At aldrig for saa varmt jeg bad til Gud, 
Som jeg dit Boesens Skjonhed her tilbeder. 

Elena. 
Men hvis Forstanden nu, min smukke Ridder, 
Tilhvisked mig: han smigrer, tro ham ikke. 
Hvad Svar skal jeg da give den? 
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Rongm 
O svar! 

Det var en grusom Brsde mod din Skjsnhed, 
Hvis Sandhed skulde betle Ord hos Smiger. 
Forstanden er en gammel Regnemester, 
Som gaaer omkring med Vcegt og Alenmaal, 
Den fatter ei. at Elskov, Hjertets Blomst, 
Kan spire, voxe, foldes ud og dufte 
Ved flygtigst Smil og Sollys af et Die, 
Saa glsdende, saa friskt, saa rigt, som dit. 

Clena. 
Min Herre! her er Stedet hvor jeg boer, 
Jeg takker Dem for deres smukke Hilsen. 
Og anbefaler mig. 

Kongen, 
De gaaer Madonna! 

Elena. 
Tildeels as Skaansel mod Dem! da jeg troer. 
De til min Roes og Hyldning nu har brugt 
Enhver af disse smukke Talemaader, 
Som lade sig anvende mod en Dame. 
Betcrnk det Herre! og tillad jeg gaaer. 

Kongen 
Naar seer jeg Dem igjen? 

Elena. 
De mener da, 

Ar vi bor atter modes, — nu velan! 
Vi sees igjen naar Hcendelsen saa vil det. 

3* 
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Kongen 

scrtter en Ring paa hendes Finger. 

Til den Tid jeg et Minde fcester mig 
Om al den dybe Lccngsel. Du fremkalder. 

Elena. 
En Ring! — nei Herre! tag De den tilbage. 
Hvis dette Mode haver Vcrrd for mig. 
Vil jeg vel mindes det foruden Ringen. 
Hvis ikke, kan den dog ei hjcripe Eder. 

Kongen. 
Og vil Du ei den som et Minde bcere. 
Saa gjem den dog, sciasandt Du ei skal yttrc 
Et jordisk Onske. som jo den opfylder. 

Elena. 
Er I saa mcegtig. Herre? 

Kongrn. 
Stol paa mig, 

Saa mcegtig er jeg ved din Kjcerlighed. 

Elena. 

Farvel! 

Kongen. 
Farvel! — og hvis ei meer Du kom. 

Farvel for stedse, jeg Dig ikke glemmer. 
Og Alt hvad Godt og Herligt Livet gjemmer. 
Det give Gud Dig ti! din Eiendom. 

Elena aaaer ind. 
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Zextende Optrm. 

Kongen. Gomez. AMrena. 
'?!zarena i Baggrunden. 

Gomez. 
Her kommer jeg. — — Hvorer han, den Bedrager! 
Ab der har vi jo den Anden! 

Rongen seer efter Elena, 

Et venligt B!ik, et eneste, det sidste. 

Gomez 
stiller sig foran Trappen. 

Denne Dsr er spcerret, Herre! 

Kongen 
Af hvem? 

Gomez. 
Af en lang Kaarde og en Haand, som for-

staaer at fore den. 

Rongeu. 
Dumdristige! hvad vover Du? 

Gomez. 

Skulde man virkelig vove Noget ved at bede 
Dem om at forfsie Dem bort fra et Sted. hvor 
De ikke har Ret til at tove? ... I saa Fald 
vil jeg vove endnu mere. 

Kongen 
Og hvilket? 
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Gomez 
A t  j a g e  D e m  b o r t .  

Kongen. 
Min Ven! I er en Nar! 

Gomez 
Synes De? ... Ja, saa tager jeg mine Ord 

tilbage. Jeg beder Dem nu ikke om at gaa, men 
om at blive, blot en lille Smule. Forstaaer 
De mig, — Kaarden af Skeden, Kwr Kncegt! 

Drager Kaarden. 

Herre! Naar en Mand uden Anledning giver 
sig i Kast med den Forste den Bedste, og jeger et 
Paaskud til at forncerme ham, da beviser han 
enten at vcere en Slagsbroder af Profession, eller 
at have mistet saameget af sin personlige LEre, at 
den Deel han har tilbage ikke behsver nogen Op­
rejsning. 

Gome) 
Herre! naar en Mand uden Anledning stiller 

sig iveien for en ubekjendt Dame, for at kjede 

hende med en Mcengde Hverdagstalemaader, maa 
han enten have Mod til at bcere Fslgerne af sin 
Dristighed, eller vcere Kryster nok til at undgaa 
dem ved at lvbe sin Vei. Jeg veed ikke, hvad 
der meest behager Dem? Vil De blive, eller v'.l 
De lsbe? 
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Azarma trceder lil. 

Ulykkelige! De veed ikke hvad De gjor. 

Gomez. 
Jdetmindste veed jeg ret godt, hvad jeg agter 

at gjsre. — Naa, I ere altsaa To, og endda har 
I ikke Mod til at trcekke blcink? 

KoNgM til Azarena. 

Gaa tilside! siden han tvinger mig dertil flal 
han have sin Villie. 

Azarena dc?mpet. 

Men naadige Herre! ... betcenk dog . . . 

Gomez. 
Ak cedle Prcedikant! forstyr nu ikke Herrens 

gode Sindelag, siden efter kan vi altid betcenke. 
— Forst han, saa kommer Touren til Dem. De 

scegte, Gomez saares. Bed ' Samt Jago! jeg troer 
det slaaer til. — — Hvorfor Djcrvelen betcenkte 
I Jer saalcenge? naar man forstaaer at fore sin 

Kaarde som I, behsver man ikke at gjsre saamange 
Omsvsb for at bevise det. 

Kongen. 
Stakkels Fyr, Du har selv villet det saaledes. 

GomeZ Mer. 

Nei, just ikke saaledes. 
Idel Kongen trceder tilside kommer: 
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Syttende Optr in.  

Josef med dragen Kaarde, strar ester en Officeer med 

Vagt, senere Lazarillo, Pagitta, Palafonzo. Ifaon. 
^llrenlt ved en Side FjM fra Haven. 

Josef. 
Jeg tog ikke feil, det var her jeg horte kaarde-

klirren. — Hvad — forsilde; — en saaret Mand; 
— Gomez! — min kjcere, ulykkelige Ven! 

Officeren. 
Hvad er her paaf«rde? 

Sazarillo. 
Det er en stakkels Fyr, som har faaet lig et 

rigtigt godt Kaardestik i Livet. 

Officeren. 
As hvem? 

Sazarillo. 
Ja, det er vanskeligt at sige, Modstanderen 

har ikke efterladt sin Adresse. Maaskee er det ogsaa 
kun et Knivstik, men i ethvert Tilfcelde er Arbeidet 
forsvarligt udfsrt. Det kan jeg give Attest paa. 

Pagitta. 
Det var steet da vi kom. — Stakkels unge 

Menneske, han er saa kjsn. 

LaMillo. 
Da jeg kom stod Herren der foran ham med 

Kaarden i Haanden. Folk bane Gomez bort. 
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Zosef. 
Han var min eneste, min allerbedste Ven! 

Officeren. 
Hvorfor beskyttede De ham da ikke? 

Josef. 
Han var allerede dr^bt da jeg kom. 

A)arena dcrmpet 

Hr. Officeer! et Ord, hvis De tillader, afsides 

idel han lsster sin Maste. Kjender De mig? 

Officeren hilser. 

Ja, Excellence! 

Fzarena. 
Det forekommer mig, der kunde vcere Anled­

ning til at forsikre Eder denne unge Mands Per­
son. I ethvert Tilfcrlde vil han vistnok kunne 
lede Retten paa Spor efter den Skyldige. 

Officeren. 
Jeg tcenkte just det Samme. Til Josef Hr. 

Officeer! deres Kaarde! 

Josef 
Min Kaarde? 

Officeren. 
Nu ja! De er min Arrestant. 
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Attende Optr in.  

Palafonzo. Isaon. De Forrige. 
Joses leverer Officeren sin Kaarde, Palafonzo iler hen til 

ham og omfavner ham-

Palafonzo. 
Mm Sen! hvad betyder dette? 

3osef. 
Man arresterer mig, min kjcere Fader! 

Palafonzo. 
Arresterer Dig! hvorfor? 

Josef. 
Fordi min Barndomsven i dette Oieblik er 

bleven drcebt, sandsynligviis idet han beskyttede 
min Brud mod en Eventyrer, hsiere, en Wrelss, 
der efterat have drcebt tog Flugten, eller maaskee 
endnu skjuler sig her i Mcengden, uden at have 
Mod til at trcede frem. 

Palafonzo. 
Og din Brud? . . . 

Josef. 
Hun boer histoppe . . . min stakkels Elena. 

i. 
Godnat! 

Du min unge, min fagreste Lyst! 
Sov rolig, Guds Fred i dit Bryst-

Godnal! 
Al Lykke skal bygge hos Dig, 
Din Sorg vil jeg tage paa mig. 

Godnat! 
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Farvel! 
Jeg har elsket Dig inderligt omti 
Jeg har haabet og lykkelig dremt. 

Farvel! 
Ak! der hvor jeg nu drager ben, 
Jeg aldrig vil dromme igjen. 

Farvel! 

CH or. 
Ak, der hvor han nu drager hen, 
Han aldrig vil dromme igjen. 

Officeren. 
Herre! min Tid er knap, De maa fvlge mig. 

Issef. 
Farvel Fader! gaaer med Officeren og Vagten. 

Nit tende Optr in.  

Kongen. Palafonzo. Isaon, 
senere AMrkNK i Baggrunden. 

Mafonzo. 
Det er altsaa saaledes man udover Retfær­

digheden i dette Land. Den Ene dråber, den 
Anden bliver straffet derfor. — Ved den Kors­
fæstede! det kalder jeq et godt Regimente. 

Kongen. 
Og hvorledes vilde De vel handle anderledes? 

Mafonzo. 
Det er ogsaa et Spsrgsmaal! Jeg vilde 
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naturligviis gribe den Skyldige og lade den An­
den gaa. 

Kongen. 
Men hvis den Skyldige holdt sig skjult? 

Palafonzo 
Jeg skulde faae hain i min Magt inden sire 

og tyve Timer. 

Kongen. 
Hvis han var af fornem Byrd? 

Og hvis han skjulte sig i en Bispekaabe, det 
gjaldt mig ligemeget. 

Kongen. 
Virkelig? og alt dette troer De Dem istand nl? 

Palafonzo. 
J a ,  —  a l t  d e t t e ,  —  h v i s  j e g  v a r  D o m m e r .  

— men det er jeg ikke. 

Kongen. 
Man kunde jo gjsre Dem dertil. 

Den lille Fyr er morsom, Jsaon. . . . Hvem 
skulde vel gjore mig til Dommer? 

Kongen. 
Jeg . . . Hvem er De, Herre? 
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Jeg er Capitam Palafonzo . . . Hvem er 
De, Herre? 

Kongen. 
Jeg er Kong Johan den Anden. 

Mafvnzs 

Vil De drive Spsg med mig, saa tag Dem 
lagt, jeg er i dette Oieblik ikke oplagt til Loie?. 

Kongen. 
Nei, Capitain Palafonzo! Jeg driver ikke 

Spog med Dig, det forholder sig som jeg siger. 
Tager Masten as. Tvivler Du endnu? 

palafonzo hilser. 

Nei, min Konge! jeg tvivler ikke mere. — 
As Ansigt ligner I eders Fader — men — 

Kongen. 
Naa, bliv kun veed — Du behover ikke at 

blive bange. 

Palafonzo. 
Nei, hvorfor skulde jeg vel vcere bange? 

Nu. det hamdes dog undertiden, at de der 
talte med mig have frygtet mig. 

Palafonzo. 
Har det da vceret Mcrnd, I talte med? 
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Kongen. 
Du har altsaa kjendt mm Fader? 

Paiafouzo smiler. 

Isaon! Hans Majestcet spsrger, om vi have 
kjendt hans Fader. 

Zsaon. 
Det skulde jeg rigtignok mene, siden vi To 

hjalp ham til at vinde alle hans Seire. 

Kongen. 
Hvem er denne Mand? 

Pawfonzo. 
Min gamle Kammerat, Sire! 

Isaou. 

Hans gamle Tjener, Sire! 

Kongen. 
Du er vist en modig Mand, Palafonzo! 

PaZafonzo. 
Det er jeg ogsaa, men det har ikke hjulpet 

mig Noget. Jeg har tilbragt mit Liv med at 
kcempe og haabe. — Deres Fader kjendte mig; 
han saae min Kampi Kom til mig, naar Du 
bliver trcet, sagde han, saa skal jeg belsnne Dig. 
- Det var en Gjeld. et Lofte, som jeg glemte 
at indlose, til det blev forsilde. 

Kongen. 
Du tager seil, det er tidsnok endnu, jeg 

erindrer, at have hort min Fader omtale Dig. 
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Nei! I har aldrig hort mig omtale. Jeg er 
bleven glemt og veed ogsaa at finde mig deri. 
Da jeg vendte tilbage fra Krigen kjendte man 
mig ikke mere. — Jeg tilgiver eders Fader det, 
for han var dsd dengang; han havde desuden 
bestandig saameget at bestille med sine Fjender, at 
han ingen Tid fik til at tcenke paa sine Venner. 
Da jeg mcerkede, at man vendte mig Ryggen, drog 
jeg mig tilbage, iaften kommer jeg igjen. Ak, min 
Konge! hvorledes indfrier I vel eders Faders 
Lsfter? 

Hvad mener Du? 

Det Fsrste der moder nug er at see min Son 
mistomkt for en Brode, som han umulig kan have 
degaaet. Man har fcengslet ham. man vil uden-
ivivl ogsaa dsmme ham. 

Kongen. 
Ja ganske vist! dersom det ikke lykkes ham, 

at befri sig fra enhver Mistanke. Men vcer rolig, 
Palafonzo! han vil ikke blive dsmt, siden det er 
paa Dig, hans Frelse beroer. 

Palafonzo 
Paa mig? 

Kongen. 
Har Du ikke nylig forsikret, at Du inden fire 



48 

og tyve Timer vilde vcere istand til at udfinde den 
rette Skyldige. 

Palafonzo. 
J o ,  h v i s  j e g  b e s a d  e n  D o m m e r s  M a g t  o g  

Myndighed. 

Kongen 
Jeg lcegger da din Sons Frelse i din Haand, 

og udncevner Dig til Stadens overste Dommer i 
de nceste fire og tyve Timer. Benyt i den Tid 
ethvert Middel, der staaer til din Raadighed, sorg 
for at frelse din Ssn, jeg skal serge for, at man 
adlyder dine Befalinger. Han vender sig om mod 

Azarena, som har ncermet sig. Don Azarena! I vil 
fra dette Oieblik staa Capitain Palafonzo bi med 
al den Hjcelp han forlanger. Opdag den Skyldige, 
og skaan ham ikke, efter fire og tyve Timers For­
lob vil din Ssn ikke finde Skaanfel hos mig. Du 
tier . . . betcenker Du Dig allerede? 

palafonzo. 
Ak, min Konge! I er saa ung, og jeg er 

saa gammel. I seer kun Maalet, jeg beregner 
Veien fer man naaer det. 

Kongen. 
Vcegrer Du Dig da for at at opfylde dit 

Lsfte? 
Dalafonzo tier et Biebllk. 

Jeg tager mod de Betingelser I har stillet mig. 
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Kongen. 
Du vil formodenlig stode paa nogle Vanske­

ligheder i dit Forehavende. 

Palafonzo. 
Man maa see til at overvinde dem. 

Zsaon. 
Og at vinde Seir, det forstaae vi To os paa. 

Kongen. 
Ved hvilke Midler tcrnker Du at vinde? 

Palafonzs. 
Forst ved Hjcelp af mit Hoved, derncest ved 

Hjcelp af mine Arme. 

Zsaon. 
Ikke at tale om, at vi hvergang det kniber, 

have fire Arme. 

Til Vcrrket da! alle Dsre staa jo aabne for 
Dig. 

Palafonzo. 
Nei, min Konge! ikke alle, der er een, som 

jeg nu gaaer for at aabne. 

Kongen. 
Hvilken? 

Palafonzo, 
Fcengslets. 
Han vinker ad Jsaon, hilser og gaaer med ham. 

En gl. Soldat. 4 
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Tyvende Optr in.  

Kongen. Azarena. 

Azarena! De har hsrt Alt hvad her er fore-
gaaet, og maa staa denne Mand bi i hvad han 
forlanger. 

Azarena. 
J a ,  E d e r s  M a j e s t c e t !  

Kongen. 
Iovrigt beder jeg Dem, ikke at glemme, at 

der i hele Verden kun er os To, som kjender 
denne ulykkelige Historie. — Skulde den Skyldige 
altsaa blive rsbet, vil jeg maaflee ikke kunne drage 
Dem til Ansvar derfor, men De vil alligevel ind-
see, at en saa stor Ubehændighed umulig lader sig 
forene med Opfyldelsen af deres Onsker. Gaaer, 

Et Lg tyvende Optr in.  

Azarena, strar ester Sazarillo. 

Azarena. 
Alting lykkes for mig inat. — Den unge 

Pige. — Duellen, ere ligesaamange Trappetrin 
opad imod mit Maal. Det er saagodt som alle­
rede naaet. Ingen uden jeg og Kongen kjender 

Hemmeligheden. 
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LMNllo 
flottende, stiller sig foran Azarena. 

Om Forladelse, Excellence! stulde der ikke 
hcendelsesviis findes Noget, hvormed jeg kan vcere 
Dem til Tjeneste? 

Azarena. 
Atter ham! ... Du har da formodenlig hort 

Alt, hvad her er foregaaet? 

Lazarillo 
Det er som man tager det til. Jeg har ikke 

hort Andet, end hvad Deres Excellence snsker. 

Azarena. 
Fol g med mig. 

Lazarillo. 
Det er umuligt. I den Iver hvormed jeg 

arbeidede for Dem, har jeg endnu ikke givet mig 
Tid til at spise tilaften. Forend vi gaa videre 
maa jeg derfor see at finde en eller anden trofast 
Ven, som vil laane mig sin Pung paa mit cerlige 
Ansigt. 

Der! soger ester Pungen. Guds Blod! — Pun­
gen! — Det gamle Fruentimmer vil kunne gjen-
kjende mit Vaaben paa den. 

Gazarillo 
Man maa altsaa faae den tilbage igjen. 

4* 
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Azarena. 
Ja vist, men hurtig, hvor lang Tid 

behsver Du dertil? 

Lazarillo. 
Ikke lcenger end Eders Excellence behsver til 

at udfcerdige min Bestalling som Capitain for Gen­
darmerne. 

Tceppet falder-

Audeu Act. 

F s r s t e  O p t r i n .  

En aaben Forsal i Justitspaladset, med Dorre paa begge 

Sider. staaer omringet af en Moengde gamle 

Soldater. 

Palafotyo. 
Nu vel da mine Venner! 
Hvad her det gjcelder I jo veed, 
For tredie Gang jeg sender 
Jer Byen rundt, afsted! 
Agt vel paa Alt og arresteer 
Enhver Mistænkelig, I seer, 
Forhor Jer, forsk og frit og leed 
Og bring mig saa Besked. 

Cbor. 
Agt vel paa Alt og arresteer 
Enhver Mistænkelig, I seer, 
Forhor og forst og frit og leed 
Og bring ham saa Beskev. 



Palafonzo. 
Snart er den Fnst udrunden, 
Hvortil jeg bandt mig ved mit Ord, 
Endnu har jeg ei funden 
Det allermindste Spor. 

Chor. 
Snart er den Frist udrunden o. s. v. 

Ved alle Stadens Porte maa 
Der holdes Vagt og passes paa, 
At Ingen bort skal snige sig, 
Som ei fik Pas af mig. 

Vhsr. 

Ved alle Stadens Porte maa o. s. v. 

Men Palasonzo! Du jager jo omkring med 
dine Kammerater, som om det kunde vcere i gamle 
Dage. 

rcrkker ham Haanden. 

Ak Jsaon! tal ikke om gamle Dage. 

Hvorfor ikke? Der er dog Ingen as os der 
har glemt dem. synger: 

i 

I huske vist den svundne Tid, 
Med al dens Lyst og rige Smerte, 
Da Alt var Jubel, Stoi og Strid, 
Og lutter Solskin i vort Hjerte. 
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Da fandt vi ingen Byrde tung, 
Og sioges, saa det spurgtes vide, 
Som man kun slaaes naar man er ung, 
Og som man aldrig meer kan stride. 

2. 
Hvor var dog Livet friskt dengang; 
Men det er lcenge, lcrnge siden; 
Nu har vi glemt vor Jubelsang, 
Det sorte Haar blev hvidt med Tiden-

Hvad siger det? — Hvi sorger Du? 
Lad briste, hvad der ei kan boere, 
Een Side er dog frisk endnu, 
Det er den venstre, Kjcere! 

Palafonzo og Soldaterne gaa. 

A n d e t  O p t r i n .  

I.zareua En ZeiMt. 
Fzarena. 

Har Du nu ret forstaaet mig? — Du lader 
strax gaa Bud til Storinqvisitoren, om at jeg 
endnu i Formiddag haaber at trcrffe ham ude paa 
hans Landsted. Min Vogn skal vcere parat. Saa-
snart Lazarillo har bragt mig den Besked jeg venter, 
tage vi sra Byen. Til den Tid er jeg ikke hjemme 
for Nogen. Tjeneren gaaer. 

T r e d i e  O p t r i n .  

AzareM, strar ester KaMN!!o. 

IMena, 

Det er et yvperligt Indfald. — Jeg reiser 
bort fra Byen i de fire og tyve Timer, der er 
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indrommet vor ny Overdommer. — Jeg vil da 
hverken kunne robe mig selv, eller hjcelpe ham. ---
Imidlertid benytter jeg denne Frist, og stemmer 
Hans Majestccts Skriftefader til at virke for den 
vordende Forsteminister. Lazanllo viser sig. Ah! jeg 
venter paa Dig. 

Lazanllo. 
Med min Udnævnelse? 

Izarena. 
Nei, for at faae Pungen. 

Lazanllo. 
Desvcerre, det har ikke vceret mig muligt, at 

skaffe den tilveie. Det gamle Fruentimmer vilde 
ldag ikke faste rigtig Tro til min Lidenskab, hun 
lo ad mine Forsikringer, spottede mine Bonner 
og paastod, at hun havde brandt Pungen. 

Azarena. 
Og Du vover endda at vise Dig sor mig, 

Elendige! Gaa din Vei, og kom aldrig mere for 
mine Dine. 

Lazanllo. 
Deres Excellence har altsaa glemt min Iver, 

De sorncegter mine Tjenester. — De jager Wrlig-
heden og Hengivenheden paa Porten? — Godt! 
jeg har da kun tilbage, at bevidne Dem min 
Smerte, for jeg gaaer hen og soger mig en anden 
Herre i den ny Overdommer. 
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^arena. 

Capitain Palafonzo? 

Lazarillo. 
Tusind Tak, fordi De hjcolper mig paa Navnet. 

— Det var netop ham jeg meente. Siden jeg 
lcrrte Dem at kjende, har jeg faaet saadan Smag 
for Politiet, tidtigere laa jeg altid i Klammeri 
med det. Jeg vil hjcelpe ham med at finde Den 
han ssger efter. 

Azarena forskende. 

Har Du nogen Anelse om, hvem det er? 

Vazarillo. 
Endnu ikke. Da Historien gik for sig, veet 

De nok jeg spadserede inde i Haven i deres Tje­
neste, men jeg har lange Dine og en god Ncese, 
jeg sporer, og jeg finder. De stal faae det at see. 

I.zarena. 
Jeg tvivler om det. Griber en Klokke sor al ringe. 

Lazarillo standser ham. 

Lazanllo. 
Hvad har De ifinde? 

Fzarena. 
At lade Dig arrestere. 

Lazarillo. 
Mig arrestere? — Excellence! tsv et Oieblik. 

Jeg har en Kjcereste — — hun er nydelig, 
— men jaloux — rcedsom! — hun tvivler om 
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min Moralitet — — hun har maaflee Grund 
dertil — oprigtig talt! jeg er ikke 
saa dydig som jeg burde vcere, — men det 

bliver imellem os. — Azarena ringer. En Tjener kommer. 

Lazarillo vedbliver dcempet: Jeg har vceret Nvdt til at 

fortcelle hende hvor jeg var inat, — jeg ncevnede 

deres Son — Hun vil gaa til Storinqvisitoren 
og robe, hvor han skjuler den lille Nonne. 

Han er jo flygtet. 

Sazarillo. 
Ja fra Dem, men han opholder sig endnu 

her i Byen. 

Den Ulykkelige! 

Kazanllo. 
Afsides. Nu trcrkker Bygen over. Hoit. Jeg 

veed ikke, hvorfor den lille ncesvife Fyr der, ftaaer 
og lytter efter vor fortrolige Samtale. — Maaskee 
Deres Excellence vil befale ham at gaa sin Vei. 

Azareua. 
Gaa! Tjeneren gaaer. Du kjender hans Skjul? 

Jeg og min Kjcereste, hvis jeg flulde komme 
til nogen Skade, kunde hun vcrre udelikat nok til 
at fortcelle Alt til Storinqvisitoren. 

Azarena. 

Hvorfor har han ikke forladt Byen? 
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Llyarillo. 
Jeg har lovet ham et Pas, som kunde bringe 

ham over Grcendsen. 

FM-ena 
scetter sig og siger, medens han skriver. 

Du skal faae det, sorg blot for, at han kommer 
bort. oieblikkeliat! 

For at han kan komme bort maa Deres Ex­
cellence lade mig blive. 

farens. 

Bliv da. 

Ol!MN!!s indsmigrende. 

For at jeg kan blive maa jeg have deres 
Lofte paa den omtalte lille Post. 

^zarena. 

Tjen mig tro, vcer taus og skaf ham bort, 
saa skal Du faae den. Giver ham Papiret. Der! -
gaa nu og lad Ingen komme ind. 

Det er ikke muligt at hindre det. Palafonzo 
har besat Paladset med sine gamle Kammerater, 
fra Invalidekasernen. Der har De ham allerede. 

^arena. 

Lad os vcere alene. 
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Lazarillo. 
Sanct Sebast? sikken et Voxlys Du flal faae, 

din gamle Skjelm! — Jo lcenger Du venter, des-
tykkere bliver det. Gaaer. 

Fjerde Optr in .  

Fzarena. Mafmyo. 

^zarma. 

Hvem er De, som vover at trcede uanmeldt 
herind? 

Deres Excellence kjender mig ikke? Jeg har 
dog allerede een Gang for staaet ligeoverfor Dem. 

Fzareua. 
Ah! De er jo Capitain Palafonzo! Over­

dommer for fire og tyve Timer. Jeg husker blot 
ikke, at jeg tidligere har havt den Fornoieise at 
tale med Dem. 

Det er ogsaa ncesten et halvt Aar siden. Jeg 
ssgte den Gang om Overfsrsterposten i Caravelos. 

IM-eua. 

Og De fik den ikke? 

Nei, De smilte ad mig og tilfsiede, at man 
for at ncerme sig Dem, maatte have Anbefalinger. 



IM-ena. 

Og dem manglede De? 

Mafoiyo. 
Jeg havde kun disse Skrammer i mit Ansigt, 

men for at forstaa, at Ar kunne vcere en Anbe­
faling, maa man selv have kjendt til Saar, og 
det har Deres Excellence heldigviis ikke. Som sagt. 
De viste mig bort. Idag kommer jeg igjen. 

Fzarcna. 
Med bedre Anbefalinger? 

Ikke bedre, men med andre. 

Azarena. 
For Exempel? 

Palafonzs. 
Denne Pung. 

AMena. 

Tilforladelig! det er en Pengepung, endogsaa 
en meget smuk, jeg indseer blot ikke, hvorledes 
den skulde kunne tjene til Anbefaling for Dem. 

Deres Excellence har dog igaar Aftes leverer 
den til Donna Pagitta, udenfor hvis Vinduer det 
unge Menneske blev drcebt. 

Azarena. 

Hvorledes er den da kommen i deres Hcender? 
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Mafonzo. 
Meget naturligt. Men tillad, fsr vi gaa 

videre, at jeg soetter mig, jeg er trcet. — Vii 
Deres Excellence ikke ogsaa tage Plads. Det kunde 
muligt hcende sig, at vor Samtale blev noget 
langvarig. 

Azarena. 
De er saa opmcerksom. — Det var altsaa 

denne Pung — 

Ja, som Deres Excellence antog, kunde blive 
et Bevis imod Dem, og derfor lod forlange til­
bage. — Jeg kom fsrst. 

Fzarma. 
Man har altsaa angivet mig for Dem? 

Palafonzo. 
Det behsvedes ikke, jeg kjendte det Vaaben 

der var udsyet paa Pungen. 

^arena. 

Og alt det har De opdaget. Det er jo en 
ualmindelig Virksomhed i saa kort Tid. 

Pawfolyo. 
De spotter mig. 

Fzarena. 
Nei, jeg beklager Dem. De vil aldrig naae 

det Maal De strceber til. De mener, at en Dommer 
maa kunne opdage og straffe enhver Uret, og jeg 
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forsikrer Dem, at hvis man blot vilde optegne alle 
de Forbrydelser, De i deres korte Regeringstid 
ikke har vceret istand til at opdage, saa vilde det 
blive en meget stor Bog. 

Det kan vcrre. Dersom man vilde optegne 
alle de Forbrydelser, De i deres lange Regerings­
tid har vceret istand til at opdage, vilde det maaskee 
kun blive en meget lille Bog. 

Fzarena 

Hvad har De meent med at bringe mig 
denne Pung? 

At De til Gjengjeld vilde fortcelle mig, hvad 
De veed om de to Masker, der iaftes snege sig 
omkring Donna Elenas Huns. De var selv den 
Ene. Det er den Andens Navn jeg onfler at vide. 

^zarena. 

De fordrer og forlanger. De bcerer Dem jo 
ad, som om det gjaldt om at lsbe Storm, men 
vi befinde os ikke i Krigen. Der tager man, her 
beder man. 

Lad os ikke spilde Tiden med Betragtninger 
over Krigen. Hvis det kom an paa at lsbe Storm, 
vilde jeg udentvivl bedre vcere paa min Plads, 
end De. Deres Excellence vil ikke ncegte, at De 
har givet denne Pung til Donna Pagitta. 



63 

^ arena. 
Og hvis jeg nu alligevel ncegter det, hvad 

saa? De forlanger Oprigtighed af mig. De skal 
faae Noget, som De endnu trcmger mere til, — 
et godt Raad. Opgiv denne frugteslose Virksom­
hed, forlad Byen inden en Time, strax, saa vil 
jeg af Deeltagelse for Dem, reent ud sagt af Med­
lidenhed, see at frelse deres Son. Tro mig, denne­
gang vil De bedre sikre deres Lykke ved at flygte, 
end ved at kcrmpe. 

Palafonzo. 
Ak Excellence! vi To ere forskjellige i. Alt. 

De tamker kun paa Lykken. Jeg maa ogsaa tcenke 
paa min LEre. 

^zarena. 

Er LEren da ikke Lykke? 

)o! men undertiden er Lykken ingen Mre. 

Det er vist megel belcrrende, hvad De der 
siger, jeg beklager kun, at jeg ikke har Tid til at 
tove her lcenger. Han vil gaa. Palasonzo stiller sig iveien 

for ham. 

Palafsyzo. 
De kommer dog til at vente lidt endnu. Damen 

De gav denne Pung, venter herude. Maaskee 
hendes Hukommelse kunde vcrre bedre end Deres 
Excellences. 
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Izarena. 
Ah Hr. Capitain! Det lader til, at De troer 

Dem hjemme i mit Huus. 

Patafonzo. 
Tilgiv mig Excellence! Naar man forst har 

havt Mod til at krybe op i Ornens Rede, maa 
man heller ikke vcere bange for at hvile ud i den. 
Taler ud af Doren. Jsaon! lad Donna Pagitta 
komme ind. 

Izarena. 
De kjender saagar Londsrene i Paladset. 

Mafoiyo. 
medens Jsaon og Pagitta komme. 

Det var igjennem denne Dor, De sidst viste 
mig bort. 

Femte Optr in .  
^arena. Palafouzo. Pagitta. Jsaon. 

Pagitta 
Seer sig om og udbryder idet hun saaer Die paa Palafonzo. 

Naa, det er da godt, at jeg endelig trceffer 

Dem. Jeg maa rigtignok tilstaa, at De viser en hoist 
besynderlig Opforsel mod os, Hr. Capitain. Folk 
fortcelle, at De er bleven Minister og at De altsaa 
kan gjore Alt hvad De vil. Jo, De er rigtignok en 
rar Minister! istedetfor at skaffe deres Son et bedre 
Embede og hoiere Rang, eller hvad der nu saadan 
horer til Skik og Brug her i Portugal, gaaer De hen 
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og kaster ham i Fcengsel, og lader mig og Elena —. 
Seer Azarena og neier. Om Forladelse Excellence! jeg 
saae Dem ikke. — Siden Ministeren i vor egen 
Familie ikke duer til at hjcelpe os, kommer jeg til 
at bede om deres Bistand. 

Azarena. 
Og den tilbyder jeg med Glcede en saa elfl-

vcerdig Dame. Hvad har De at beklage Dem over? 

Pagitta. 
Dampet. Jeg synes jeg fluide kjende denne 

Stemme. — HM. Vi have oplevet uhorte Ting i 
denne Morgen. Capitain Palafonzo lader os bort-
fore fra vort Huus, udscetler os paa vor Vei her 
til Paladset for at bekigges af en Flok afskyelige 
gamle Invalider. — Standser og seer sig om. Hvor 
her er nydeligt, her skulle vi vel bo i Fremtiden? 
— Hvad jeg har udstaaet i denne Dag — og 
den ulykkelige Josef! — De maa strax give ham 
fri, Elena har gaaet og ventet paa ham siden 
igaar Aftes. Hun bestiller ikke Andet end at grcede. 

Palafonzo. 
De ventede Josef igaar Aftes? 

Pagitta. 
Ja, han skulde jo gaa med os til Festen. 

Finder De det saa besynderligt? 

Palafonzo. 
Aldeles ikke, ligesaalidt som at De fulgtes 

med en Anden, da han ikke kom. 
En gl. Soldat. 5 
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Pagitta. 
Hvem siger det? 

Palafoiyo. 
Naturligviis Folk som have seet Dem. 

Nu ja, jeg behsver hellerikke at gjore nogen 
Hemmelighed Heras. — Den kjcere Elena! hvor 
hun vil blive glad over at bo her, i dette deilige 
Pallads. Det var da ogsaa det Mindste, De kunde 

gjore sor hende. 

Palafonzo. 
Jeg asbrsd Dem. — De var altsaa tilstede 

ved Festen iaftes? 

Ja vist var jeg. Det stakkels Menneske, som 
sulgte mig, er da ogsaa forsvunden. Veed De 
hvad, Capitain, jeg finder det meget besynderligt 
for en Minister, at begynde sit Regimente med at 
lade hele sin egen Familie arrestere. 

Palafotyo. 
Giv Dem tilfreds, Donna Pagitta, det stakkels 

Menneske har det langt bedre end De troer. Han 
sender Dem sin Hilsen med dette Minde. Han giver 

hende Pungen. 

Pagitta. 
Denne Pengepung! — De tager bestandig 

feil. Jeg kan ikke udstaa ham, som gav mig den. 
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Palafoiyo 
Virkelig? 

pagitta. 
Tcenk Dem blot Excellence, iaftes stille to 

Masker sig iveien for mig. Den Ene hilser, for-
tceller mig en Mcengde dumt Toi, og beder om 
Lov til at spadsere med mig. Jeg viser ham bort, 
og saa bar Mennesket den Dristighed at stikke 
denne Pengepung til mig. 

I^arena. 
Fordi De viste ham bort? 

Pagitta. 
Nei, for at faae mig til at blive. Hvad 

synes De? 

^zarena. 

Det er ncesten utroligt. 

Palafonzo. 
Men De beholdt alligevel Pungen? 

Pagitta, 
Af Forbauselse over hans Dristighed. Da 

jeg vilde kaste den for hans Fsdder, var han borte. 

Palafonzo. 
De kjendte ikke disse to Master? 

Pagitta. 
Ikke det Ringeste. 

5*  
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Palafonzo. 
Vilde De bellerikke kunne gjenkjende Den. 

der tiltalte Dem? 
Pagitta. 

Jo, det kan De forlade Dem paa. 

Palafonzo. 
En Forbigaaende paastod. at han i Hvide og 

Udseende skulde ligne mig. 

Pagitta. 
Ja, noget men dog ikke meget. — Hvornaar 

stal vi flytte ind her? 

I^arena. 
Ja, og en Anden paastod, at han lignede mig. 

Pagitta neier. 

Han maatte rigtignok onste det. Det var en 
styg, gammel Mand, et sandt Uhyre. Han haltede 
desuden. 

Palafonzo. 
Naa, han haltede. 

Pagitta. 
Ja, og stammede. 

Azarena. 
Det er jo et hoist betegnende Signalement, 

hvis De nu ikke opdager Synderen, maa det vcere 
deres egen Skyld, Sennor Palafonzo. 

Palafonzo. 
Isaon! Beed Donna Elena komme herind. 

Jsaon gaaer. 



Sjet te Optr in .  

Elena, palafonzo. Azarena. Pagitta. 
i Baggrunden^ 

Elena. 
De har ladet mig kalde, Sennor. — Jeg 

kommer fra Don Josefs Fcengfel. Man fortalte, 
at hans Sag stod flet, at Lovene mod Dueller 
vare strenge, og at Intet vilde vcere istand til at 
frelse ham. — O, men det er ikke muligt, han er 
jo uskyldig. De vil frelse ham. 

Palafonzo. 
Jeg vil gjore hvad jeg kan derfor, mit stakkels -

Barn. — Men Du maa hjcelpe mig. 

Elena. 
Jeg — ? Ja De har Ret, jeg vil gaa til 

Kongen og bonfalde ham om Naade for Josef. 

Azarena. 
Kjender De da Hans Majestcet Kongen, 

Sennora? 

Elena. 
Nei, jeg har aldrig seet ham, men det behoves 

jo ikke heller, han vil lytte til mine Vonner, fordi 
han er retfcerdig, han vil opfylde dem for deres 
Skyld, Sennor Palafonzo! 

palafonzo. 
Ak, mit Barn! her vil Andet til end Bonner 

For at bringe Ild af Staal maa man selv vcere 
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af Steen. — Det er ikke fra den Side Hjcelpen 
skal komme. — Du maa erindre Dig enhver Om­
stændighed ved dit Mode med den ubekjendte Mafle, 
og fortcelle mig, hvad Du veed om ham. 

Ewm. 
Jeg har jo allerede betroet Dem Alt. — Idet 

jeg forlod ham, faae jeg ham fra mit Vcerelse 
kcrmpe med Gomez og drcebe ham. 

Han ncevnede ikke sit Navn? 

Glma 

Nei, — men o Sennor Palafonzo! hvis det 
kommer an derpaa, saa ere vi frelste. Han ncev­
nede ikke sit Navn, men han gav mig en Ring. 

En Ring! 

I.Mena heftig. 

Det er umuligt! De maa tage feil, Sennora! 

Mafsnzo. 

Hvoraf veed Deres Excellence det? 

^arena. 

Jeg formoder blot, — det forekom mig usand­

synligt. 

Elena 
Her er Ringen. 



71 

Azarena. 
Ja ganske vist, det er en Ring, jeg indseer 

blot ikke, hvad den vil kunne oplyse om. 

Palafonzo. 
Maaskee dog, der staaer et Navn i den. 

Gaaer til Vinduet. 

IMtM afsides. 

Den Uforsigtige! dermed have vi formodenligt 
tabt hele Spillet. Hoit. Nu — Navnet? 

Palafonzo. 
Det er noget utydeligt. 

Fzarena. 
Tillader De, at jeg hjcelper Dem. Palafonzo 

giver ham Ringen. Ja, om det just ikke er et Navn, 
saa staaer rigtignok tre Ord i Ringen. — Udsens 
wrnkli prssssrts", det vil sige, skjondt fraværende, 
er jeg dog tilstede. Leverer Palafonzo Ringen. Forre­
sten kan Alverden skrive et Tankesprog. Med Hen­
syn til den Ubekjendte, vil Sennor Palafonzo, som 
er saa klog og saa skarpsindig, kunne forklare Sen­
nora, at dette ikke oplyser det Allerringeste. 

Palafonzo. 
De har Ret, Excellence — ikke det Aller­

ringeste. Gaa Du kun mit Barn! lad os vcere 
alene. Elena gaaer. 



Syvende Optr in. 

^arena. Palafonzo. Pagitta. Isaon 
i Baggrunden. 

arena. 
De tillader vel ogsaa at jeg gaaer. Jeg staaer 

i Begreb med at foretage en lille Reise, og De har 
maaskee Noget at afhandle med den gamle Dame. 

Pagitta. 
Gamle Dame! hvad horer jeg — denne 

Stemme! — der gaaer et Lys op for mig. Sm-
nor Palafonzo! jeg har taget feil. De skal ikke 
bryde Dem om Noget af det jeg nylig sagde. 
Behag at vente lidt Excellence. 

Palafonzo. 
Hvad mener De. 

5 ^arena. 

De spilder min Tid, dyrebare Sennora! 

Pagitta. 
Jo vist! hold Dem kun til det andet Udtryk: 

gamle Dame! det er dog ikke serfte Gang De 
bruger det. Siden det er Capitain Palafonzo saa 
magtpaaliggende at vide, hvem der gav mig denne 
Pengepung — 

Palafonzo. 
Nu vel! 
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Pagltta neier. 

Der staaer han, det var Deres Excellence. 

Fzarena. 
Mig — det gamle Uhyre? 

pagitta. 
Jeg beder om Forladelse, mm det var Dem. 

Azarena. 
Mig, der halter og stammer? 

Pagitta heftig. 

Ved Guds Moder! De var den Ene af de 
to Master. Den anden veed jeg ogsaa Bested om. 

griber hendes Haand. 

Saa har de frelst min Ssn fra Doden. 

Azarena 
Men Ulykkelige! betcenk dog, hvad De siger. 

Pagitta neier. 

Deres Excellence stal ikke vcrre bange, jeg 
overveier mine Ord. bedre end De. Medens jeg 
ventede ude i Forgemakket, hsrte jeg fortcelle at 
det unge Menneste der iaftes kom tilstade, var 
bleven bragt til de hellige Dominicaneres Kloster i 
Sanct Stefansgaden og at han levede endnu. 

palafonzo. 
Han lever endnu? 
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pagitta. 
Som jeg siger. Jeg har ncevnet den ene 

Mafle, faae nu den Saarede til at ncevne den 

Anden. 

Palafonzo. 
Godt Donna Pagitta. jeg er Dem meget tak­

nemmelig for denne Oplysning. 

Saa tillader De maaskee at jeg gaaer. 

Palafonzo. 
Hvorhen De behager. 

Pagitta neier. 

Tjenerinde, Excellence! Hvor gammel jeg er, 
saa har Alderen dog Gudskelov endnu hverken 
svcekket mit Syn eller min Hsrelse. gaaer. 

Ottende Optr in .  

Mafmyo. I^arena. Mon. 

Mafolyo til Jsaon. 

Du herte, hvad hun sagde. 

Jsaon. 
Ja. 

Palafoiyo. 
Man maa tale med den Saarede, og faae 

ham til at sige, hvad han veed. 
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Azarena. 
Det er Dem formodenlig ubekjendt, at en 

Dommer, for at kunne trcenge ind i et Kloster, 
behsver en Tilladelse fra Overprioren. 

Nu vel, man skaffer sig en saadan Tilladelse, 

^zarena. 

Vist gjor man, Overprioren befinder sig rig-
lignok i dette Oieblik uheldigviis paa en Reise. 
omtrent 40 Mile fra Staden. Den Eneste der i 
hans Sted kunde skaffe Dem Adgang til Klosteret, 
er hans Majestcet Kongen, men jeg tvivler om, at 
han gjsr det. Inqvisitionen holder ikke af, at man 
vover sig ind paa dens Enemcerker. Det forekom­
mer mig i det Hele taget, at De i dette Oieblik 
har overseet et Vink, som Tilfceldet gav Dem. 
Den gamle Donna har allerede meddeelt saa værdi­
fulde Oplysninger, at De burde lade hende blive 
her. — Hun veed maaskee endnu mere end hun 
sagde. 

palafonzo. 
Hun havde ikke synderlig Lyst til at blive. 

Fzarena. 
I saa Tilfcelde tvinger man hende dertil. 

Hvad mig angaaer, saa vil jeg ikke spilde deres 
kostbare Tid lcenger. Jeg gaaer og vil see at 
hindre Dem i at scette den stakkels Saaredes Liv 
paa Spil for en tvivlsom Oplysning. 
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Palafonzo. 
De gaaer Excellence? 

Azarena. 
Ja til Kongen. 

En Tjener kommer. 

Hans Majestcet Kongen snfker at tale med 
Deres Excellence. Tjeneren gaaer. 

Azarena. 
Ah! saameget destobedre. De seer, hvorledes 

Tilfceldet hjcelper mig. Det er det, jeg raader 
Dem til at benytte. Han vil gaa. 

Palafonzo 
Jeg skal hufle paa det. — Et Ord endnu. 

Deres Excellence meente, at jeg kunde have ladet 
Pagitta arrestere. 

Fzarena. 

De kan lade den halve By arrestere, hvis det 
behager Dem. 

Kalafonzo. 
lcegger sin Haand paa hans Skulder. 

I saa Fald arresterer jeg Dem. 

Azarena. 
Mig? De spsger nok. 

Palafonzo. 
Nei, dertil er min Tid for knap. De raadede 

mig jo nylig at benytte Tilfceldet. Behag at 
trcrde ind i Vcerelset her. 
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Azarena. 
Veed De, hvad De vover? 

Palafonzo. 
Sagde De ikke, at jeg" havde Loven paa min 

Side. 

Azarena. 
Har De ogsaa Retten paa deres Side? 

Palafonzo. 
Det maa Deres Excellence bedvmme, som har 

givet Loven. 

IMrena. 

Jeg skulde godvillig lade mig arrestere af Dem? 

Palafonzo. 
Hvis De foretrcekker, at vi skulle bruge Mag­

ten, kan det ogsaa lade sig gjsre. Isaon! sex Mand 
ind! Isaon aabner Dsren i Baggrunden, man seer Gan­

gen udenfor besat af Soldater. 

I^arena. 
Jeg adlyder. 

Niende Optr in. 
Idet I.Mena vil gaa stikker Lazarillo Hovedet ind af 

en Sidedsr. PalafoN)0. ZsavN. 

EltMriNo kommer ind. 

Om Forladelse! Jeg kommer blot for at 
spsrge, om der var Noget, hvormed jeg kunde vcere 
mine Herrer til Tjeneste. 
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Mafoiyo. 
Hvem as os er det. Du tilbyder din Tjeneste? 

Lazarillo. 
Naturligviis Den, som behsver den. 

Fzarena. 
Saa maa det vist vcere mig, siden jeg er i 

Begreb med at blive arresteret. 

Sazarillo. 
Deres Excellence arresteret? — Det finder jeg 

oprsrende. Man burde idetmindste forst have givet 
Dem Tid til at udfcerdige min Bestalling. 

IM-cna. 

Det kan skee endnu. Den venter blot paa 
min Underskrift. See der! Skriver og bvisker, idet han 

leverer Lazarillo Bestallingen. Oaa til RoNgeN 0g stig 
jeg er arresteret. 

Lazarillo. 
Ligger Bestallingen forsigtig sammen^ Sanct Sebast! 

- Du kan stole paa, der skal blive illumineret 
ordenlig for Dig. — Din gamle Tyksak! 

Mafonzo. 
Jsaon! for hans Excellence ind i Vcerelset og 

bevogt Dsren. 

Zsaon. 
Deres Excellence vnskede nylig at vide, hvor­

ledes man bcerer sig ad i Krigen, og hvordan vi 
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pleie at beseire Modstand. Her seer De en lille 
Prove paa begge Dele. Slaaer paa Sablen. Altsaa 
Marsch. 

Azarena fores ind i ncrfte Vcrrelse^ 

T i e n d e  O p t r i n .  

Lazarillo. ^)alafon)o. Zsaon ved Doren. 

Nu os To. — De tilhsrer altsaa Justits­
ministeren ? 

Gazarillo. 
Paa ingen Maade. Jeg er i Et og Alt til 

deres Tjeneste dyrebare Sennor. 

Jeg har ingen Brug for Dem. 

Llyarillo. 
Det hsrer jeg overalt. — Jeg har liidt utro-

. lige Ulykker i denne Verden. Jeg er en Ven af 
deres S-sn, jeg er forlovet med Donna Pagitta, 
Der maa absolut findes Noget, hvori jeg kan vcrre 
Dem til Tjeneste. Vnsker De Bud til Fangen? 
jeg forstaaer mig paa at krybe over Muren. Jeg 
har ikke min Lige i at gjore falfke Negler. Trcenger 
De til et Vidne? — jeg gjor saamange Eder som 
De vil, for en Ducat Stykket. Jeg kan spille paa 
Mandoline for deres Venner og flaa Oinene ud 
paa deres Fjender. Siden igaar Aftes har jeg 
ikke bestilt Andet end at rose Dem for alle Mennesker. 
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Palafonzo. 
Har De ikke Andet at tage Dem for? 

Lazarillo. 
Jo jeg har ogsaa en mindre behagelig Pligt: 

at ssrge lidt for mig selv. Den tvinger mig ? 
dette Oieblik til at gaa til Hans Majestcet Kongen, 
og fortcelle ham, at De holder Don Azarena inde­
spærret. 

Palafonzo. 
Ah, De vil robe mig, 

Lazarillo. 
Gud velsigne Deres Excellence, jeg vil blot 

vcere General for Gendarmerne. 

Palafonzo. 
Hvis jeg kunde hjcrlpe Dem dertil. Hvad saa? 

Lazarillo. 
Saa vilde jeg sige: Excellence! De Fomemme 

besidde alle mulige Dyder og kun een Svaghed: 
en kort Hukommelse. Giv mig deres Lofte skriftlig, 
blot een eneste Linie, som siden kan vcere mig 
en Talsmand til deres Naade, den skal gaa i Arv 
til min Familie. Afsides. Han bider paa. Aa 
Sanct Sebast! Sanct Sebast! veed Du hvad 
jeg mener? 

Palafonzo til Jsaon 

Undersog ham. 
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Llyarillo, 
Hvad for Noget! underssge mig. Deres Sons 

Ven. Donna Paglttas Forlovede? 

Isaon. 
Det faaer ikke at hjcrlpe. 

La)arillo. 
Jeg har ikke det Mindste hos mig. 

Palafonzo 
modtager el Papir af Isaon. 

En Bestalling. Leverer L. Papiret tilbage. 

Isaon. 
Her er et andet Document. 

Aazarillo. 
Jeg beder Dem, ror det ikke. Det er et 

Kærlighedsbrev fra en meget fornem Dame. — 
En Haarlok fra Kronprindsessen. 

Palafmyo. 
Et Pas for Juan Azarena og en Dame. 

Formodenlig Ministerens Slcrgtning? 

Lazarillo. 
Hans kjodelige Son. Deres Excellence gjor 

derfor bedst i, at levere mig det tilbage. 

Palafonzo. 
Jeg vil dog betcrnke mig lidt paa det. Der 

kommer Nogen. For Sennor Lazarillo ud i Vagt­
stuen og lad ham blive bevogtet. 

En gl. Soldat. « 
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LazariUo. 
Aa Sanct Sebast! din gamle Klodrian! Er 

det Lonnen for alle mine Lofter og Bekostninger 
paa Dig? Gaaer med Jsaon. 

Ellevte Optr in. 

Kongen. Palafoiyo, strar ester Isaon. 

Kongen. 
Ah Palasonzo! Du her, og omringet af dine 

gamle Kammerater. Du er altsaa i fuld Virk­
somhed. Hvad har Du opdaget? 

Palafonzo. 
Ikke synderligt min Konge. Jeg kjender endnu 

kun den Ene af de to Masker, som iaftes listede 
sig omkring Donna Elenas Huus. 

Kongen 
Hvem var da det? 

Palafonzo. 
Jeg veed ikke, om jeg bor navne ham. Hvis 

nu denne Mand var Eders Majestcets Fortrolige. 

Kongen. 
Min bedste Fortrolige er Retten. 

Pawfonzo. 
I saa Fald vil denne Fortrolige kunne vcere 

min Talsmand, naar jeg forlanger Lov til at be-
ssge Dominicanerklostret, hvortil man har bragt 
den Saarede. 
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Kongen. 
Ogsaa det veed Du. Nu ja, den unge Mand 

lever, jeg har imorges sendt min Lcege til ham, 
men alle de Oplysninger han kunde give var at 
han fcegtede med en ubekjendt Maske. Jeg har 
forresten befalet, at man ikke lcegger Dig nogen 
Hindring iveien for at besoge Klostret. 

Palafonzo. 
skriver nogle Ord medens han siger. 

Isaon! flik en Mand derhen. 

kongen. 
Hvem var saa den Ene af de to Masker? 

Palafoiyo. 
Azarena. 

Kongen. 
Hvad siger Dn? En gammel Mand, som gaaer 

med Hovedet fuldt af Planer til at blive Første­
minister i Portugal, skulde give sig af med et saa 
ungdommeligt Eventyr? Det er doa ikke sand­
synligt. Hvor er han? 

Lazarillo 
stikker sit Hoved igjennem en Dorrude i Baggrunden. 

De har arresteret ham, han sidder og kugge--
lurer inde i Vcerelset, her ncest ved. 

Jiaon tager Papiret, Palafonzo leverer ham, gaaer og kommer 
ftrar ester tilbage igjen. 

6* 
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Kongen. 
Du har arresteret ham? Nu ja, Du maa jo 

have dine Beviser. Den Anden, den egenlige 
Skyldige, hvad veed Du om ham? 

palafonzo. 
Intet. 

kongen. 
Men Du vil opdage ham, jeg stoler derpaa. 

Jeg kjender Dig idag bedre end igaar. Jeg har 
lcest dit Navn og dine Bedrifter paa Listen blandt 
min Faders gamle Soldater. 

palafonzo. 
Lad os kun glemme mine Bedrifter. De have 

ikke nyttet mig Noget. 

Isa0N fra Baggrunden. 

Og dog stode de opskrevne paa et bedre Sted. 
end i Listen over de gamle Soldater. 

Kongen. 
Hvor da? 

Isaon. 
I eders Faders Erindring, Herre Konge! han 

maatte ds for at kunne glemme dem. 

Kongen. 
Du har da megen Grund til at beklage Dig 

over min Fader. 
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palafonzo. 
Jeg holdt saameget as ham, at jeg ikke tcenkte 

paa at beklage mig. Jeg har heller aldrig gjort 
store Fordringer til Lykken. 

Kongen. 
Nogen Lykke maa Du dog have kjendt. I 

dit LEgteskab, for Exempel. 

palnfoiyo. 
Ja vist! — i mit LEgteskab har jeg kjendt 

til Lykke. 
Isaon. 

Han bedrager Eders Majestcrt. 

Palafonzo. 
Der er Ingen som taler til Dig. 

Zsaon. 
Han bedrager Eder. siger jeg. Palafonzo har 

aldrig vceret gist. 

Kongen. 
Men han har dog en Son. Nu ja! jeg har 

hort noget Lignende for. 

palafonzo. 
Jeg bad Dig om at tie. 

Kongen. 
Og jeg beder Dig om at tale. 

Isaon. 
Det behsves ikke naadigste Herre! her kommer 

det ikke saameget an paa at fsie Eder, som at 
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lade Palafonzo vederfares Retfærdighed. Det var 
da en Aften efter Slaget ved Goazin, at vi fandt 
en saaret Kammerat, som laa og klagede sig i en 
Groft. Jeg doer, sagde han, men hjemme i 
Montes Claros boer min Hustru og min lille Son, 
tag Dig af hende og laer Drengen at lcese en Bon 
for min syndige Sjal. Dermed korsede han sig 
og lukkede sine Dine. 

kongen. 
Videre. 

Isaon. 
Ja saa er der ikke videre. Resten folger jo 

af sig selv. Palafonzo deelte sin Lsnning med 
Konen til hun dsde. Hendes Son blev hans Son 

Palafonzo. 
Den Saarede var min Kammerat. Man maa 

holde hvad man lover. 

Kongen. 
Og din Pleieson var altsaa trolovet med 

Donna Elena, som man fortceller Du har ladet 
fore bort med Vagt. 

Palafonzo. 
Ja, det lod til at hun trcengte til en Beskytter. 

Kongen. 
Mod hvem? 

Palafonzo. 
Maafkee imod sig selv. Fra nu af vil hun 

finde en Kaarde til at forsvare sig. 
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Isaon. 
Jeg tcrnker, hun vil finde to. 

Kongen. 
Godt Palafonzo! din Adfcerd behager mig. 

Iil og virk. Naar vi atter modes, vil det ikke 
vcere mig men Dig, som afsiger Dommen. 

Gaaer, men standser ved Doren. 

Palafonzo. 
Naar vi atter modes, vil jeg have opdaget 

den Skyldige, hvor han endog skjuler sig. Jeg 
har Modet og jeg har Retten paa min Side. 
Skeer det ikke, saa er det fordi Fol? som jeg og 
mine Lige kun er vante til at slaaes i en cerlig 
Kamp, med aabent Ansigt, istedetfor at man her 
kryber i Skjul bag en Maske og lober sin Vei 
naar man har myrdet. Skeer det ikke, Herre, saa 
kan I flette mig ud i eders Erindring, ligesom 
Eders Fader gjorde, og glemme, at Kongerne i 
gamle Dage havde Soldater. Jeg vil glemme, 
at de gamle Soldater ikke lcenger have en Konge. 

Kongen 
Det er ikke mere Kongen, men Loven som 

dommer. Gaaer. 

T o l v t e  O p t r i n .  
Palafonzo. Mon. 

palafonzo. 
Nu Jsaon. Afsted med Dig, sog og forsk. 

Tiden gaaer og endnu veed vi Intet. Slynger sin 



88 

Arm om hans Skiilder. Benyt din Ungdoms Snilde 
hed, min Ven og Broder? handl som i gamle 
Dage, da Livet laa i et Svcrrdstag. Vi maa 
vinde Du! siden vi ikke have lcert at tabe. 

Isaon. 
Desvcerre! jeg mcerker, at jeg ikke lcenger er 

ung. Nu, da Ingen horer mig, ror jeg nok sige 
det. Jeg er bonge for, vi tabe dette Slag. 

Palafonzo. 
Net Isaon, tal ikke saa. Du, den braveste 

og meest uforsagte Soldat i Kongeriget, kan ikke 
frygte. Din Kind er bleven bleg og dine Hcender 
ryste, jeg seer det nok, men det er af Vrede min 
Ven, fordi vi maa fore Kampen i Morke, mod 
Dolkmordere, der ikke tor vise en cerlig Krigsmand 
deres Aasyn. For kom det blot an paa at vcere 
den Modigste, her gjcelder det om at vcrre den 
Listigste. 

Isaon. 
Jeg er alligevel bange Palafonzo, men jeg 

hvisker det jo ganske sagte. Jeg holder langt mere 
af den Valplads, hvorpaa vi to tidligere sloges. 
Der drcebte man kun sin Fjende med Sablen, her 
fcelder man sine Venner. 

Palafonzo. 
Ja, men ikke med Sablen. 

Isaon. 
Nei, med Tungen. Synger. 
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Mel. fra fo-rste Optrin: I huske vist osv. 

Ja, mangen Kamp Du maa bestaa 
Mod List og Dumhed, Logn og Ranker, 
Og bedske Skaaler tommes maa, 

Som man til bredfuldt Maal Dig skamler. 
Naar saa del Hele vel er endt, 
Og Slaget vundet, Fjender blode, 
Er tidt den Seir kun lidi bevendt, 
Hvorfor Du kannped' Dig tildode. 

Gaaer. 

T r e t t e n d e  O p t r i n .  

palafonzo. 
Han frygter, — jeg ogsaa. Hvorledes vil dog 

dette ende? En Soldat leverer Palafonzo nogle Papirer og 

gaaer igjen, Palafonzo lcxser. DvN Azarma har M Ssn. 
Ja det veed vi. Mistcenkt for at have bortfort en 
af Nonnerne i Sancta Marias Kloster. Det maa han 
VM. Tager et andet Papir frem og lceser. Don Juan 
Azarena arresteret, da han prsvede paa at liste sig 
ud igjennem Vagten ved Porten. - Gjennem 
Vagten. Og Passet her, — Kronprindsessens Haar-
lok. Ministerens Son. Det dages! Jublende 

Det dages! Gaaer til Doren, hvor Azarena blev indelukket. 

Ja nu kan Deres Excellence gjerne komme ud 
igjen. De behsver ikke at vente lcenger. 

Azarena. 
Det er vist ogsaa snart paa Tiden, at vi gaa 

til Dommersalen. Saavidt jeg kunde see fra Vin­
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duerne derinde, begynder Raadet allerede at samles. 
De er udentvivl forberedt. De har kunnet bruge 
deres Tid bedre end jeg var istand til. Jeg horte 
Dem tale saa livligt herinde. De har forflet og 
De har opdaget — Ikkesandt? 

Palafoiyo 
Noget Excellence, men ikke Meget. 

Izarkna. 

For Exempel? 

Palafmyo. 
For Exempel. at De har en Son. 

^arena. 

Ja, den Opdagelse har der vcrret Flere om 
at gjsre. 

Det troer jeg gjerne, men der er maaflee ikke 
Mange af disse, som veed, at han iaftes under 
Festen bortforte en Nonne fra Sancta Marias 

Kloster. 

^.zareua. 

Ja vist! man fortcrller det. Nogle lcegge 
endog til, at baade han og Nonnen ere sporlsst 
forsvundne. 

Palafonzo 
Deres Excellence behover ikke at tro mere end 

Halvparten heraf. 
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Izarena. 
Hvad mener De? 

Pa!afon)o. 
Deres Ssn er ikke forsvunden, men arresteret. 

I^arena. 
As hvem? 

Palafonzo. 
As mig. Deres Excellence havde rigtignok 

sorsynet ham med et Pas, men det manglede min 
Underskrift. Han blev standset i Porten as dem 
jeg havde sat til at bevogte den. 

Izarcna. 
Tillader De, at jeg seer dette Pas? 

Palafonzo. 
Nei, jeg foretrcekker at beholde det. Det er 

desuden saa kort siden det sidst var i deres Hcender, 
at De ikke kan have glemt det. 

^arena. 

Min Ssn er en Fusentast, en Vanvittig, jeg 
fornægter ham. 

Palafon^o. 
Men Historien vil dog kunne skade Deres 

Excellence, hvis den blev bekjendt. Jeg har skaanet 
Dem hidtil, men jeg gjor det ikke lcenger. Lceg 
Mcerke til mine Ord: De kjender ham jeg ssger 
efter, ja De kan gjerne spare at ncegte det, jeg 
troer Dem ikke. Jeg har tryglet og tigget, De 
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har svaret med Spot og Haan. De har troet al 
kunne tilintetgjore mig, og det kan maaskee ogsaa 
lykkes, men ved Guds hellige Moder! det lover 
jeg, mit Fald skal idetmindste drage deres med sig. 

2l)arena. 

Men Sennor Palafonzo! — 

palafonzo. 
Ti stille, det er mig der taler. Fra det Oie-

blik jeg scetter min Fod ind i Dommersalen, begyn­
der mellem os To en Kamp paa Liv og Dod, 
uden Skaansel og uden Naade. De ssger Forste­
ministerposten, men jeg vil tilraabe det forsamlede 
Folk i vogter Jer for en Førsteminister, hvis Son 
vanhelliger vore Klostre, hvis forste Handling er 
at udstcede falske Passe til Klosterrovere. Ja, ryst 
kun paa Hovedet, De troer mig ikke istand hertil. 
Det kommer af, at De hidtil kun har modt Sla­
ver, idag har De for forste Gang truffet en 
Mand. Lad os saa gaa. Jeg har ikke mere at sige. 

^zarena. 

Men saa tov dog lidt. Sennor Palafonzo! 
De overvælder mig jo aldeles. Hvis jeg nu alde­
les tilfceldigviis skulde komme i Tanker om No­
get som kunde tjene Dem til Oplysning, saa — 
De scetter vel ikke stor Pris paa dette Pas? 

palafonzo. 
Naturligviis! det leverer jeg Deres Excellence 

tilbage. 
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Azarezza. 

Vilde det ikke vcere mere hensigtsmæssigt, om 
De leverede det til Den for hvem det var bestemt? 

Mafonzo. 
Deres Son? ogsaa det. 

^zarena 

Det er sandt, han behsver jo ikke Pas, nu dsi 
De har ladet ham arrestere. 

palafon)o. 
Jeg mener, vi flippe ham lss igjen, lad ham 

lobe i Guds Navn, lad ham beholde fin Ulle 
Nonne, den stakkels Pige vil maaskee vcere bedre 
gjemt i hans Arme end i Klostrets. 

Izarena, 
Det forekommer mig ogsaa, at De nylig be­

mærkede, at Passet ikke var i sin Orden, at det 
manglede Noget. 

Palafonzo. 
Hvilket? 

^arena. 

Ja det maa De jo vide, som har opdaget 
Manglen. 

Palafonzo. 
Deres Excellences Skarpsindighed forncegter 

sig heller aldrig, det mangler min Underskrift. 
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Ja. og det lader sig jo let rette, for her 
staaer Blcek og Pen. 

Pa1afvN)0 skriver. 

Nu mangler Passet Intet. 

Azarena. 
Ikke Andet end at vcrre i min Ssns Hcender. 

Ogsaa det vil kunne stee, kalder ud: Don 
Manuello! besvrg dette Papir til Den for hvem det 
gjcrlder, og vaag over, at man ikke lcegger nogen 
Hindring iveien for hans Afreise. 

^zarcna. 

Itrax? 

Nei, om en halv Time. — Saaledes har 
jeg da opfyldt mit Lvfte til Deres Excellence! thi 
det folger af sig selv, at jeg umulig kan robe en 
Sag. som ikke lader sig bevise. Nu kommer Tou­
ren til Dem. 

Azarcna. 
Til mig. Hvad stal jeg gjore? Jeg som 

ikke veed det Allermindste. 

Tag Dem iagt, Excellence! hvis De skuffer 
mig saa drceber jeg Dem. 
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I.)arena betomker sig lidt. 

Deed De hvad. Sennor Palafonzo! Lad os 
gaa til Dommersalen. Maaskee de gode Ideer 
komme underveis. De gaa. 

Fjortende Optr in. 

Decorationsforandring til en stor Sal. Stole paa begge 
Sider og et ophoiet Scede i Midten. Bag dette Såede hun­
ger et stort Maleri af en Ridder i Rnstning og halvt ned-
siaaet Visir. Han hviler den ene Arm paa sit Skjold. 

LkMillo strar ester SttfaNS 

Lazarillo 
sidder paa Dommerscedet, 

Det er ogsaa til at blive gal over. Ven med 
alle Partier og endda tabe Spillet. Jeg bliver 
aldrig Gendarms, og jeg havde dog saa gode An-
lcrg dertil. Uden at rose mig selv, tor jeg nok sige, 
at der ikke gives en Gavtyv i hele Byen, uden 
at jeg kjender ham, ikke en Slyngelstreg, uden at 
jeg jo skulde vcrre Mand for at finde ud af den. 
Jeg har lidt en utrolig Mcengde Ulykker. — det 
er sandt, her er jo Ingen. Aa Sanct Sebast! 
det er Altsammen din Skyld; det kommer der ud 
af, at vcrlge sig saadan en gammel Klodrian til 
Patron. Ja, bi kun, Du skal rigtignok faae Pox-
lys. Jeg maa see at flippe bort. Palafonzo 
begyndte med at arrestere mig, Azarena vil ende 
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med at lade mig hcenge. Ad denne Dor blev jeg 
lukket ind. Lad os prove den ligeoverfor. Banker. 

Stefano. 
Her kommer Ingen ud. 

Lazarillo. 
Denne Ordre kan umuligt gjcelde mig, Hr. 

Lieutenant. 

Stefano. 
Hvem horer De da til? 

Lazarillo. 

Afsides. Ja, hvem Djcevlen horer jeg egenlig til? 
HM. Naturligviis til den gode Sag, Hr. General! 

Stefano. 
Hvem er De? 

Sazarillo betaenker sig lidt. 

Capitain for Gendarmerne. Her seer De min 
Bestalling. 

Stefano. 
Godt! De kan gaa, men Bestallingen behol­

der jeg. Hvis der er begaaet nogen Feil, vil den 
tjene til min Undskyldning. 

LaMillo. 
Hvad for Noget. De beholder min Bestal-

ning. Den eneste Lon for alle mine Anstrengelser. 

Stefano. 
De kan hente den hos mig siden. 



Lazarillo. 
Det skal jeg, men gjem den endelig godt. 

Det vil maaskee vare lidt, inden jeg kommer tilbage. 

Stefano. 
Gaa, Hr. Capitain, der kommer Nogen. Det 

erPalafonzo. Hvor han seer modfalden ud. Han 
er ikke kommen videre, end da han begyndte. 

LaMllo. 
Stakkels Mand. Jeg tager oprigtig Deel i 

hans Sorg. Det gaaer netop mig som ham. Jeg 

er heller ikke kommen det Ringeste videre, end da 
jeg begyndte. Gaaer. 

Femtende Optr in.  

Stefano. Palafoiyo, ftrm ester I^arena. 

Palafmyo. 
Det er altsaa Dommersalen? 

Stefano. 
Ja, og i Sideværelset der pleier Overdom­

meren at vente, til Naadet er samlet. 

Palafonzo. 
Godt. Hvis er dette Portrcet? 

Stefano. 
Hans Majestcet Kongens. Han er afbildet i 

den Rustning hvormed han drog i Krigen. Andre 
sige, at han var saaledes klcedt, da han drog ud 
for at mode Dronning Isabella. 

En gi. Soldat. 7 
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Azarena trcrder frem. 

Ja, og Andre, som endnu ere bedre under­
rettede, sige derimod, at Hans Majestcet er afbildet 
i den Tourneringsdragt han benyttede ved sin Ge­
malindes Indtog i Lissabon. Jeg skal nok for-
tcrlle Sennor Palafonzo Resten. Stefano gaaer. Fin­
der De ikke ogsaa, at Hans Majestcets Trcek ere 
scerdeles heldigt gjengione? Hans Aasyn rober 
en lykkelig Brudgom. Han ba'rer sin unge Dron­
nings Farver. — Men saa hor dog efter, Sennor. 
Han bcerer sin Dames Farver, siger jeg, og her i 
Skjoldet staaer hans Valgsprog: Udsens wmen 
xrsesklls." 

Palafonzo 
har siddet fordybet i sine Tanker, flottende Hovedet i Haan-
den. Idet Azarena ncevner de sidste Ord springer han op. 

Hvorledes, Excellence! hvad var det De sagde? 
hvilket Valgsprog? 

Azarena. 
Hans Majestcet Kong Johan den Andens. 

Palafonzo. 
Kongens! er det muligt? 

Azarena. 
Hvis I tvivler om mine Ord: saa lces selv, 

udsens tamen pissselis, det vil sige: Skjondt sra-
vcerende er jeg dog tilstede. 

Palafonzo. 
Og Ringen, — Ringen her, — hvorpaa de 

samme Ord staa skrevne. 



99 

Azarena. 
Jeg taler ikke om Ringen: men om Skjoldet. 

Palafonzo 
siynger sine Arme om Azarena. 

O, Excellence! De har reddet mit Liv. 

Azarena. 
Men saa flip mig dog, Capitain! De maa 

jo vcere gaaet fra Forstanden. Nylig paastod De, 
at jeg var Skyld i deres Ulykke, nu har jeg 
reddet deres Liv. Det er mcerkvcerdigt, jeg begriber 
ikke det Ringeste af Alt. — Hvor vil De nu 
hen? De gaaer. De flygter, er det af Frygt for 
at spille deres Rolle tilende? 

Palafonzo. 
Lad mig kun gaa. Excellence! — siden jeg 

altid er bleven staaende ligeoverfor mine Fjender, 
kan det vel vcere mig tilladt at flygte ligeoverfor 
en Ven. 

Azarena. 
Men jeg er ikke deres Ven. De har nylig 

selv sagt det. 

Palafonzo. 
Godt! Vi ere idetmindste kvit. 

Azarena trskker paa Skuldren. 

Jeg veed ikke, at jeg nogensinde har vcrret i 
deres (Njceld. Palafonzo gaaer. 
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Sextende Optr in.  

Azarena. Soldater og Borgere fta begge Sider. Elena. 
Soldaterne trsnge Borgerne tilbage udenfor Stolene. 

Chor. 
Vi samles nu i denne Hal, 

Timen er kommen, 

Hvori sit Ord han indfri skal, 
Og scelde Dommen. 

Chor af Invalider. 
Hver en Klage har Du dcempet, 
AZrligt har Du stridt og kc?mpet 

Al din Levetid, 
Mod din Skjcebne, mod din Fjende. 

Skal Du tabe, skal Du vinde, 
I din sidste Strid? 

Under Sangen komme Uaadgljerrer og tage Plads paa Sto­

lene. Kongen og Azarena i Forgrunden. 

Kongen. 
Dm Frist, jeg gav vor nye Dommer er nu 

tilende. Hvor er han? 

^zarena. 

Inde i Kabinettet for at ifsre sig sin Em-
bedsdragt. 

Kongen. 
Stakkels Mand! han har naturligviis ikke 

opdaget Noget. 

^arena. 

Ikke det Allermindste. 
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Syttende Optr in.  

Ae Forrige. Palafonzo gaaer langsomt frem og stiller 

sig midt imellem begge Stolerækker. 

A)arena, 
De kommer i Retten uden at boere Domme­

rens Dragt. 
Palafonzo. 

Jeg kommer i den Dragt, som jeg har baa-
ret over alle mit Fcrdrelands Valpladse. Jeg veed 
endnu ikke, om jeg kan bare en Dommers Kaabe 
med samme Wre. Han vender sig mod Raadsherrerne. 

Jeg kommer, I adle Herrer! for at spille den 
Rolle tilende, som man har paatvungen mig. I 
smile ved at see en gammel Soldat, fra en for­
svunden Tid, tråde frem i eders Midte. Jeg vilde 
maaskee ogsaa smile, hvis Aarsagen havde varet 
mindre sorgelig. Man har fangflet min Son, og 
anklaget ham for at have drcebt en Anden i Duel, 
jeg vidste han var uskyldig, jeg paatog mig at 
frelse ham og lovede til denne Time at udfinde 
den rette Skyldige. See, derfor staaer jeg her for 
Eder. 

Kongen. 
Og kan I opfylde eders Lsfte? 

Palafonzo. 
Stille! — Hvem vover at spsrge? 

Kongen. 
Jeg, Kongen. 
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Palafonzo. 
Her gjcelder ikke Kongen men Loven, og den 

skal Du lyde og boie Dig for. Isaon? for min 
Son frem. Kredsen aabnes, Isaon kommer med Josef. 

Trced ncermere, hcev dit Hoved, det er kun Brsden 
der gaaer med scenket Pande. Han er uskyldig 
siger jeg. 

^zarena. 

Bevis det. 

Mafoiyo. 
Det skal jeg, og idet jeg blotter mit Hoved, 

anklager jeg Dig, Kong Johan den Anden, Du er 
Manden. Du fcrldede Don Josefs Ven. Tag 
din Hue af og forsvar Dig, hvis Du kan. 

Raadsherrerne. 
De gaaer for vidt, Sennor. 

^arena. 

Veed De, at De vover Livet ved at udtale 
denne Beskyldning. 

Palafonzo. 
Vcvr uden Frygt I cedle Herrer. Her gjcelder 

det mere end Livet, det Mlder jo min Wre. 
Blot dit Hoved Anklagede, fsr Du trceder frem 
for mig, din Dommer. Hvis Du ikke adlyder, vil 
jeg tvinge Dig dertil ved Vagten her. Det er 
Mcend, der Allesammen have lcert at lystre i din 
Faders Tjeneste. Og saa, naar jeg forlader denne 
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Plads, vil jeg kna'le for din Fod og bede om Til­
givelse, hvis jeg har krænket din Majeftcets Vandig­
hed, men i dette Oiebiik maa jeg haandhceve Rettens. 

Kongen. 
Jeg adlyder Dig, min Mejter og min Dommer, 

og jeg blotter mit Hoved. Du har anklaget mig, 
men det bor sig, at Du beviser dine Ord. 

palafoiyo. 
Beviset er denne Ring, som Du gav min 

Sons Brud lidt for hans Ven stillede sig iveien 
for Dig. Hun kjendte Dig ikke, men dit Valg­
sprog staaer i Ringen. 

^arena. 

Don Josefs Brnd modtog virkelig en 
Ring af en Ubekjendt. Ja siden De selv fortæller 
det, maa vi vel tro det. 

Kongen. 
Og hvem har sagt Dig, at det var mig som 

bortgav Ringen? 
Elena ncermer sig. 

Palafonzo. 
Portrcetet hist. Deres Valgsprog er det samme 

paa Rmgen og paa Skjoldet. - Dvm nu selv, 
I Herrer! Han leverer Ringen til Azarena, idet denne 

sultiende vil levere den til sin Sidemand trceder Josef hen 
til ham. 

Josef. 
Tillader Deres Excellence, at ogsaa jeg maa 
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see denne Ring. Han gaaer hen til en as Candelabrene 

i Forgrunden for at lcrse Jnscriptionen. I det Samme drager 
han en Ring af sin Finger og leverer den til Azarena, idet 

han siger: Du har taget feil min Fader! i denne 
Ring staaer intet Valgsprog men kun et Navn, og 
det er mit. Jeg gjenkjender ogsaa Ringen, Donna 
Elena har modtaget den af mig. 

Kongen. 
As Dig? 

Zosef, 
Ja, Deres Majestcet. 

Palafonzo. 
Ak. mit ulykkelige Barn! hvad gjor Du? 

Josef 
griber Palasonzos Haand. 

Sagde Du ikke at det her gjaldt mere end 
Livet? det gjcelder jo min og Elenas LEre. 

Kongen. 
Hvem drcebte da Don Gomez? 

Josef. 
Jeg saarede ham, man fortceller jo, at han 

lever endnu. 
Kongen. 

Hvad siger Du dertil, Capitain Palafonzo! 

Erklcerer Du Dig for overvunden? 

Palafonzo. 
Ak, Herre Konge, I maatte vel sagtens kunne 
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overvinde mig, paa samme Maade som de i gamle 
Dage overvandt deres Fader. 

Kongen. 
Hvorledes? 

Palafoiyo. 
De vare bestandig To mod Een. 

Kongen. 
Siden Don Josef selv har tilstaaet sin Brede, 

maa vi vel fceste Lid til hans Ord. Men endnu Eet 
bor man vide her: — Iaftes msdte denne unge 
Pige en Mand, der henreven af hendes Skjonhed 
vovede at tiltale hende. Idet de skiltes gav han 
hende en Ring, og da hun afslog at modtage 
noget Minde af en Ubekjendt, bad han hende be­
holde den, som en Talisman, der kunde sikre hende 
hvert et jordisk Onske. Denne Ubekjendte siaaer 
nu atter for Dig Elena; hvad vil Du svare ham. 
naar han sporger: hvorfor troede Du ikke mine 
Ord, — hvorfor gjemte Du ikke min Gave? 

Elena. 
Griber Josefs Haand og knceler med ham. Jeg 

gjemte dem Sire! Eders Ord i mit Hjerte og 
Ringen i min Brudgoms Haand, idet jeg sagde 
til ham: Den Fremmede har fortalt mig sine 
Fslelser, Du beviste dine. 

Josef. 
Nu giver hun Eders Majestcet Ringen tilbage, 

og lader den vcere en Talsmand for os Begge. 
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Kongen. 
Staa op, Don Josef, og lad dem give Dig 

din Kaarde tilbage, vi tales ved siden. — Hvad 
Dig angaaer Capitain, saa har jeg iaften erfaret, 
at Du er en bedre Krigsmand end Dommer. 

Palafoiyo. 
Dcrmpet cg smilende. 

Synes Deres Majestcrt da, at jeg tog saa-
meget feil i min Rolle? 

Kongen. 
Ja, ganske vist, Palafonzo. En Dommer maa 

ikke blot bcrre Straffens Svcrrd i sin Haand, men 
ogsaa Skaansel i sit Hjerte. 

Palafonzo 
gaaer frem mod Publicum. 

Min Dom er endt. Jeg stred og vandt. 
Og nu til Dem jeg kommer. 
Hvis i min Daad Behag de fandt, 
Dcer da en skaansom Dommer. 

CH or. 

Hvis i hans Daad Behag de fandt, 
Saa vcer en skaansom Dommer. 

Tceppet falder. 
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